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Për AKTIV-in: 
 

AKTIV është organizatë lidere e shoqërisë civile serbe në Kosovë, pioniere me kontributin dhe 

ndërhyrjen e saj në politikat strukturore mbi akomodimin e komunitetit serb në Kosovë, në 

kornizën kushtetuese dhe ligjore të Kosovës.Konteksti politik në të cilin ky objektiv 

parashikohet të ndodhë është shumë i ndjeshëm dhe karakterizohet me tensione etnike të 

vazhdueshme. Izolimi afatgjatë i komunitetit serb nga pjesëmarrja në proceset politike në 

nivelin qendror në Kosovë, ka përfunduar më 2013 me nënshkrimet e Kryeministrit të Kosovës 

dhe të Serbisë të vendosur në Marrëveshjen e Parë të Parimeve që Rregullojnë Normalizimin e 

Marrëdhënieve.Kjo marrëveshje parasheh integrimin e kontrolluar të komunitetit të Veriut të 

Kosovës në sistemin ligjor dhe politik të Kosovës, dhe paraqet një dinamikë të re politike në 

këtë pjesë të rajonit, tani e shprehur me pjesëmarrjen institucionale të komunitetit serb.Ky 

proces kërkon kontribut të rëndësishëm në nivelin e politikave për krijimin dhe zbatimin e 

mekanizmave ligjorë dhe politikë, të parashikuar për mbrojtjen e minoriteteve.Burimet e 

këtyrepolitikave që do aplikohen duhet të jenë të diversifikuara dhe të përfshijnë sektorin e 

shoqërisë civile serbe në Kosovë, e cila për momentin mbetet e pazhvilluar. Për të ju përgjigjur 

këtyre nevojave, AKTIV në vitin 2012 ndërmorri një kthesë strategjike, duke rritur intensivisht 

kapacitetet e brendshme dhe përfshirjen në ndryshimet e politikave që lidhen drejtpërdrejt me 

mirëqenien e komunitetit serb në Kosovë.Ky dokument ka për qëllim të ofrojë analiza të 

përgjithshme të kornizës ligjore për lehtësimin e integrimit të serbëve të Kosovës, në Kosovë 

dhe të pasqyrojë mungesën e zbatimit të  ligjeve dhe politikave, për organizatat e shoqërisë 

civile që synojnë përfshirjen në nivelin e politikave, si dhe prioritetet për monitorimin e 

përpjekjeve të organizatave ndërkombëtare në Kosovë . 

I. Hyrje 
 

Shtetet që kanë dalë nga konfliktet në ish-Jugosllavi janë përballur dhe vazhdojnë të 

përballen me një vrull të sfidave të brendshme dhe të jashtme të stabilitetit të tyre, dhe janë 

përpjekur për të krijuar korniza funksionale ligjore, politike dhe institucionale që janë në 

gjendje të qëndrojnë solide ndaj pyetjeve të vazhdueshme të legjitimitetit dhe sfidave 

strukturore.Kjo, edhe përkundër ndikimit të fuqishëm ndërkombëtar në rajon, veçanërisht në 

hartimin dhe zhvillimin e bazave kushtetuese dhe legjislative të dizajnuara për nxitjen e krijimit 

të shteteve të qëndrueshme dhe demokratike.Normat dhe kornizat ligjore kanë rezultuar 

veçanërisht të brishta në një hapësirë ku çështjet mbi vetëvendosjen kombëtare janë tunduese 

për shkak të mungesës së përgjithshme të kufijve të qartë etnik, dhe ku narrativatkonkurruese 
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historike dhe nacionaliste kanë akumuluar një mungesë të qartë konsensusi në aspektin e 

kufijve, shtetësisë dhe të drejtave të pakicave në raport me të drejtat e shumicës. 

Një gjë e tillë është shumë evidente në Kosovë, ku projekti i shtetndërtimit i iniciuar nga 

bashkësia ndërkombëtare pas ndërprerjes së armiqësive në vitin 1999, ka qenë i paprecedentë 

deri në atë në shkallë dhe intensitet në historinë evropiane të pas-luftrave; si në aspektin e 

ambicies, poashtu dhe të nivelit të burimeve materiale dhe jo materiale që janë derdhur në këtë 

rajon që nga fundi i luftës. Përveç përpjekjeve për krijimin e mekanizmave dhe strukturave të 

reja gjyqësore, forcave të policisë, institucioneve lokale dhe kombëtare, dhe organeve tjera 

qeverisëse - ndikimi që kanë pasur konventat ndërkombëtare dhe akterët evropianë dhe të tjerë 

politik në zhvillimin dhe miratimin e legjislacionit në Kosovë ka qenë i gjerë. Ndërthurja e 

konventave të tilla ndërkombëtare dhe evropiane në kornizën legjislative, ligjore dhe 

kushtetuese të Kosovës ka bërë që të paktën në aspektin filozofik, Kosova të jetë në një nivel me 

shumë shtete perëndimore sa i përket të drejtave që u garanton qytetarëve të saj dhe 

pjesëtarëve të komuniteteve pakicë. 

Një hapësirë e veçantë shqetësuese në Kosovë ka qenë përfshirja dhe integrimi i 

grupeve të ndryshme kombëtare, veçanërisht serbëve, në strukturat politike dhe shoqërore të 

dominuara nga shqiptarët.Vëmendje e kujdesshme dhe përpjekje politike janë kanalizuar për të 

siguruar që të drejtat e komuniteteve pakicë të respektohen në mënyrë adekuate në themelet 

kushtetuese të filozofisë qeverisëse të Kosovës, dhe se fryma e saj përfshin vlera që garantojnë 

elemente të kufizuara të vetëvendosjes1 për grupet e ndryshme etnike në këtë territor. 

 Dokumenti i mëposhtëm i politikave do të tentoj të përshkruajë dispozitat brenda 

kornizës ligjore, legjislative dhe kushtetuese të Kosovës, që mbrojnë dhe garantojnë të drejtat e 

pjesëtarëve të komuniteteve pakicë, me një fokus të veçantë në komunitetin serb.Për më tepër, 

kydokument përfshin diskutime mbi sfidat dhe problemet në implementimin praktik të 

mekanizmave ligjorë dhe institucionalë të dizajnuar për të mbrojtur të drejtat e minoriteteve, 

veçanërisht në krahasim me vendet e tjera në rajon.Gjithë kjo me qëllimin që t'i shërbejë OSHC-

ve serbe në Kosovë dhe përfaqësuesve të komunitetit për të intensifikuar punën e tyre në 

monitorimin e zbatimit të legjislacionit relevant mbi të drejtat e pjesëtarëve të komuniteteve 

pakicë. 

                                                           
1Edhepse, shpesh nënkuptohet se i referohet idesë që shtetet individuale kanë të drejtën për të vendosur 
sovranitetin mbi një territor të caktuar në procesin e vendosjes së pavarësisë dhe vetëqeverisjes, ai 
gjithashtu mund t'u referohet të drejtave të kombeve brenda shteteve për të krijuar një shkallë 
autonomie mbi marrjen e vendimeve që ndikojnë në interesat e tyre komunale. 
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II. Të Drejtat e Minoriteteve në kuadër të Kornizës Ligjore të Kosovës 

Koncepti ligjor i shtetësisë 
 

Kushtetuta e Kosovës ligjërisht dhe deri një masë, në mënyrë filozofike e definon shtetin 

simultietnik2dhe për këtë arsye e karakterizon qytetarinë si qytetare dhe jo‘’etnike apo 

kombëtare’’3 duke iu referuar asaj si "shtet i qytetarëve"4. Ky është një element i rëndësishëm i 

cili nga pikëpamja teknike ose ligjore, eliminon mundësinë e çdo koncepti etnik apo kombëtar të 

shtetësisë. 

Konventat ndërkombëtare në Kushtetutën e Kosovës që trajtojnë të drejtat 

e komuniteteve pakicë 

 
Më shumë sesa në kushtetutat e tjera në rajon dhe poashtu ato ndërkombëtare, hartuesit e 

themeleve kushtetuese të Kosovës kanë përfshirëdispozita që inkorporojnë ligjërisht konventat 

dhe traktatet ndërkombëtare dhe evropiane në parimet e saj qeverisëse.Preambula e 

kushtetutës definon se Kosova duhet "që të marrë pjesë plotësisht në proceset integruese Euro-

Atlantike" 5  dhe të sigurojë "zbatueshmërinë e drejtpërdrejtë" të "marrëveshjeve dhe 

instrumenteve ndërkombëtare"6; 

 Deklarata Universale për të Drejtat e Njeriut 

 Konventa Evropiane për Mbrojtjen e të Drejtave dhe Lirive Themelore të Njeriut 

 Konventa Ndërkombëtare për të Drejtat Civile e Politike dhe Protokollet e saj 

 Konventa Kornizë e Këshillit të Evropës për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare 

 Konventa për Eliminimin e të gjitha Formave të Diskriminimit Racor 

 Konventa për Eliminimin e të gjitha Formave të Diskriminimit ndaj Gruas 

 Konventa për të Drejtat e Fëmijës 

 Konventa kundër Torturës dhe Trajtimeve e Ndëshkimeve të tjera Mizore, Jonjerëzore 

dhe Poshtëruese 

                                                           
2Kushtetuta e Shqipërisë dhe e Kroacisë përmbajnë referenca për ato kombësi shqiptare dhe kroate dhe 
lidhjet e tyre me ato shtete. 
3"Republika e Kosovës është shoqëri shumetnike e përbërë nga shqiptarë dhe komunitete të tjera, të 
qeverisura në mënyrë demokratike me respekt të plotë ndaj sundimin e ligjit nëpërmjet institucioneve 
legjislative, ekzekutive dhe gjyqësore." Kushtetuta e Republikës së Kosovës, Neni 3 (Barazia para Ligjit) 
4 Kushtetuta e Republikës së Kosovës, Neni 1 (Definimi i Shtetit) 
5 Preambula, Kushtetuta e Republikës së Kosovës 
6 Kushtetuta e Republikës së Kosovës, Neni 22 (Zbatimi i drejtpërdrejtë i Marrëveshjeve dhe 
Instrumenteve Ndërkombëtare) 
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Ndër më të rëndësishmet për qëllimet e kësaj analize janë Konventa Kornizë e Këshillit të 

Evropës për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare dhe Konventa për Eliminimin e të gjitha Formave 

të Diskriminimit Racor, të cilat janë referuar në disa nga nenet e kushtetutës. 

Konventa Kornizë e Këshillit të Evropës për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare synon të 

institucionalizojë mbrojtjen e pakicave kombëtare, duke siguruar të drejtat e tyre themelore 

civile dhe njerëzore, dhe duke detyruar shtetet të institucionalizojnë mbrojtjen e tyre, si dhe 

poashtu promovimin e gjuhëve dhe kulturave të tyre.7Gjithashtu ka për qëllim të krijojë një 

lidhje të pashkëputshme në mes të koncepteve mbi pakicat dhe të drejtave të njeriut: "Mbrojtja 

e pakicave kombëtare dhe e të drejtave dhe lirive të personave që u përkasin këtyre pakicave 

përbën një pjesë integrale të mbrojtjes ndërkombëtare të të drejtave të njeriut dhe si e tillë bie 

nëkuadër të bashkëpunimit ndërkombëtar"8. Duke krijuar këtë relacion, konventa e vendos 

kuptimin e përgjithshëm ligjor të këtyre të drejtave në një linjë me njëra-tjetrën, dhe i jep 

përparësi të drejtave të minoriteteve brenda kontekstit të marrëdhënieve ndërkombëtare.Për 

më tepër, Konventa Kornizë e Këshillit të Evropës për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtarepërpiqet të 

inkurajojë një mjedis kombëtar dhe norma ligjore që i japin mbrojtje të gjerë të drejtave të 

pakicave kombëtare për të kultivuar kulturat, fetë, gjuhët dhe të drejtën për të mbajtur një 

shkallë të konsiderueshme të shprehjes dhe kontrollit mbi interesat e tyre. 

Lidhur me detyrimin e shteteve për të garantuar "lirinë e shprehjes" për grupet pakicë, 

konventa përcakton se pjesëtarët e këtyre komuniteteve kanë të drejtë të kenë qasje në 

informata dhe të marrin shërbime në gjuhët e tyre amtare, dhe që shtetet në asnjë formë dhe 

kontekst zyrtar nuk duhet të ndërmarrin veprime të cilat kufizojnë të drejtat e pakicave për të 

përdorur gjuhët e tyre.9Ky parim poashtu parandalon qeveritë të ndërmarrin hapa për të 

penguar licencimin e organizatave mediatike që ofrojnë informacion dhe/ose zbavitje në gjuhët 

e tyre.Më tej, konventa përcakton se qeveritë nacionale do t'u lejojnë pjesëtarëve të 

komuniteteve pakicë që në dokumentet zyrtare t’i shënojnë emrat në gjuhën e tyre 

amtare.10Konventa gjithashtu ka për qëllim të sigurojë të drejtën e pjestarëve të pakicave 

kombëtare për arsimim në gjuhët e tyre amtare, dhe rrjedhimisht u përcakton obligimin 

qeverive të lehtësojnë ofrimin e materialeve dhe kurrikulave në këto gjuhë.11 

Adoptimi i artikujve dhe dispozitave të ndryshme të Konventës Kornizë së Këshillit të Evropës 

për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare mund të vërehet më konkretisht në ligjet e Kosovës për: 

                                                           
7 Konventa Kornizë e Këshillit të Evropës për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare, Nenet 4 – 5  
8Po aty, Neni 1 
9Po aty, Neni 10 
10Po aty, Neni 9 
11 Po aty, Neni 11 
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 Përdorimin e Gjuhëve12 

 Mbrojtjen nga Diskriminimi 

 Arsimin në Komuna13 

 Vetëqeverisjen Lokale14 

 Ligji për Radiotelevizionin e Kosovës  

Përshtatja e këtyre dhe konventave tjera ndërkombëtare teorikishte obligojnë qeverinë e 

Kosovës për të siguruar që dispozitat e këtyre akteve ndërkombëtare janë të përfshiranë ligjet e 

miratuara në nivel nacional. 

 

Të Drejtat e Komuniteteve Pakicënë Kushtetutën e Kosovës 
 

Kushtetuta e definon Kosovën me karakter "laik" dhe "neutral" dhe e garanton lirinë e 

fesë.15Më tej, kushtetuta gjithashtu mbron lirinë e fjalës, asamblesë, të drejtën për jetë dhe liritë 

e tjera themelore që u grantohen qytetarëve.16Megjithëse këto të drejta nuk i referohen 

drejtëpërdrejtë komuniteteve pakicë, ato kolektivisht formojnë një bazë ideologjike për dhënien 

e më shumë të drejtave për këto grupe në bazë të idealeve themelore të asaj që mund të 

përshkruhen si të drejta "individuale" të lirisë së shprehjes, fjalës, fesë dhe asamblesë që mund 

të shtrihen deri në nivel komunal. 

Në raport me gjuhën, kushtetuta përcakton se gjuha serbe është gjuhë zyrtare në Kosovë 

që gëzon status të barabartë me gjuhën shqipe si në nivel lokal ashtu dhe në nivel nacional, dhe 

me gjuhënboshnjake, rome dhe turke si gjuhë që gëzojnë status të barabartë në komunat ku 

përfaqësojnë një përqindje të caktuar të popullsisë.17 

Kapitulli III (Të Drejtat e Komuniteteve dhe e Pjestarëve të tyre) në Kushtetutë trajton 

veçanërisht të drejtat e komuniteteve pakicë.Krahas mbrojtjes kundër diskriminimit 18 , 

kushtetuta përcakton që: "Pjesëtarët e Komuniteteve kanë të drejtë të shprehin lirisht, të nxisin 

                                                           
12 Ligji Nr. 02/L-37 për Përdorimin e Gjuhëve - "Bazuar në Konventën Ndërkombëtare për të Drejtat 
Civile dhe Politike, Konventën Europiane për Mbrojtjen e të Drejtave dhe Lirive Themelore të Njeriut dhe 
protokollet e saj, Kornizën për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare dhe Kartën Europiane për Gjuhët 
Rajonale ose të Minoriteteve". 
13 
14 Ligji 03/L-040 për Vetëqeverisjen Lokale "Duke marrë parasysh Konventën Kornizë për Mbrojtjen e 
Pakicave Kombëtare dhe Kartën Evropiane për Gjuhët Rajonale ose Minoritare dhe Konventën Evropiane 
të Skemës mbi Bashkëpunimin Ndërkufitar në mes të Komuniteteve Territoriale ose Autoritetet dhe 
Protokollet e saj " 
15 Kushtetuta e Republikës së Kosovës 
16 Kushtetuta e Republikës së Kosovës, Kapitulli I, Dispozitat Themelore 
17 Kushtetuta e Republikës së Kosovës, Neni 5, Gjuhët 
18 Po aty, Kapitulli III, Neni 58 (Përgjegjësitë e Shtetit) 
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dhe zhvillojnë identitetin e tyre dhe atributet e komunitetit"19.Një gjë e tillë krijon një gamë të 

gjerë të të drejtave që u ofrohet komunitetit serb dhe komuniteteve të tjera në zhvillimin e 

statusit të tyre dhe identitetit kulturor brenda kontekstit të kornizës legjislative të Kosovës, dhe 

në sigurimin e përfaqësimit adekuat në nivel politik dhe institucional.Kapitulli III garanton të 

drejtat për pjesëtarët e komuniteteve pakicë që përfshijnë20:  

 Të drejtën të shprehin, mbajnë dhe zhvillojnë kulturën, fenë dhe  traditat e tyre 

 Të informohen në njërën nga gjuhët zyrtare, sipas zgjidhjes së tyre 

 Të arsimohen në gjuhën e tyre amtare 

 Të themelojnë institucione private të arsimit 

 Të përdorin lirisht gjuhën dhe alfabetin e tyre  

 Të përdorin simbolet e komunitetit 

 Të regjistrojnë emrat personal në formën e tyre origjinale 

 Emërtime lokale/emërtime të rrugëve që pasqyrojnë karakterin shumetnik dhe 

shumëgjuhësor të zonës përkatëse 

 Përfaqësim në mediat transmetuese publike 

 Të krijojnë dhe të përdorin mediat - financim nga shteti për programet shtetërore në 

gjuhën serbe 

 Të drejtën për të mbajtur kontakte "të papenguara" ndërmjet tyre, dhe me shtetet me të 

cilat kanë të përbashkët trashëgimin kulturore, gjuhësore apo fetare  

 Të themelojnë shoqata që avancojnë  identitetin e tyre 

Këto të drejta shërbejnë si kornizë e përgjithshme për legjislacionin e mëtejshëm, dhe janë 

të përfshira në një sërë ligjesh individuale të miratuara që kanë të bëjnë ndër të tjera me mediat, 

qeverinë, zgjedhjet, përdorimin e gjuhës, dhe arsimin. 

Kushtetuta gjithashtu synon të garantojë përfaqësimin e barabartë të komuniteteve pakicë 

në nivel komunal dhe nacional, duke krijuar dispozita që e obligojnë shtetin që të sigurojë 

praninë e tyre në të gjitha nivelet e "organevedhe ndërmarrjeve publike".21Duke u bazuar në 

këtë frymë, Kapitulli IV (Kuvendi i Kosovës) garanton se komuniteti serb do të ketë dhjetë (10) 

vende të garantuara në Kuvendin e Kosovës, (4) vendejanë të përcaktuara për pjesëtarët e 

komuniteteve rom/ashkali/egjiptian, tre (3) vende për komunitetin boshnjak, tre (3) për 

                                                           
19 Po aty, Kapitulli III, Neni 57, Parimet e përgjithshme 
20 Po aty, Kapitulli III, Neni 59, (Përgjegjësitë e Shtetit) 
21 Po aty, Kapitulli III, Neni 61 dhe 61 (Përfaqësimi në Institucionet Publike) 
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komunitetin turk dhe një (1) për komunitetin goran. Në total, njëzet (20) mandate janë të 

rezervuara për të siguruar përfaqësimin adekuat të komuniteteve kombëtare në nivel politik.22 

 

Të Drejtat e Komuniteteve Pakicë sipas Legjislacionit të Kosovës 
 

Ndonëse kushtetuta shërben si bazë për normat ligjore dhe legjislative që përmbajnë të 

drejta specifike komunale që u garantohen komuniteteve pakicë në Kosovë, janë miratuar një 

numër ligjesh që parashikohet t'i përshtasin këto norma në praktikat e institucioneve dhe 

trupave tjerë qeverisës: 

i. Ligji për Përdorimin e Gjuhëve 

ii. Ligji për Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe 

Pjestarëve të tyre 

iii. Ligji për Mbrojtjen nga Diskriminimi 

iv. Ligji për Arsimin në Komuna 

v. Ligji për Shërbimin Civil 

vi. Ligji për Zgjedhjet Lokale 

vii. Ligji për Zgjedhjet Qendrore 

viii. Ligji mbi Arsimin  

ix. Ligji për Radiotelevizionin e Kosovës 

x. Ligji për Trashëgimin Kulturore 

xi. Ligji për Themelimin e Zonave të Veçanta të Mbrojtura 

xii. Ligji për Vetëqeverisjen Lokale 

Këto ligje trajtojnësanksionimin e mekanizmave të veçantë, dhe në shumë raste të organeve 

institucionale që mbrojnë dhe sigurojnë të drejtat e minoriteteve.Gjithashtu duhet të theksohet 

se ka një dyfishim në legjislacion, me dispozita dhe nene në kuadër të ligjeve të ndryshme që në 

thelb garantojnë të drejtat e njëjta ose të ngjashme.Një shembull të tillë paraqet përdorimi i 

gjuhës në arsim, i cili mbulohet nga të paktën dy (2) ligje si dhe kushtetuta. 

Me qëllim të pasqyrimit të kësaj legjislature përkatëse, ligjet që trajtojnë të drejtat e 

komuniteteve pakicë janë grupuar në kategoritë e mëposhtme: 

 Të Drejtat e Gjuhës 

 Të Drejtat e Arsimimit 

 Të Drejtat e Përfaqësimit Politik dhe Institucional 

                                                           
22 Po aty, Kapitulli IV, Neni 64 (Struktura e Kuvendit) 
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 Të Drejtat Kulturore 

 Legjislacioni Kundër Diskriminimit 

 

Të Drejtat e Gjuhës në kuadër të Legjislacionit të Kosovës 
 

Në terma të përgjithshëm, një numër i ligjeve të miratuara në Kosovë në një ose tjetrën 

mënyrë garantojnë të drejtat gjuhësore në kontekste të ndryshme. Ligjet e mëposhtme të 

miratuara nga Kuvendi i Kosovës përmbajnë nene ose dispozita që trajtojnë (në shkallë të 

ndryshme), ose pasqyrojnë çështjet që kanë të bëjnë me të drejtat për përdorimin e gjuhës: 

 Ligji për Përdorimin e Gjuhëve 

 Ligji për Arsimin në Komuna 

 Ligji për Radiotelevizionin e Kosovës 

 Mbrojtja dhe Promovimi i të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjestarëve të tyre 

 Ligji për Mbrojtjen nga Diskriminimi 

 

Ligji për Përdorimin e Gjuhëve 
 

Ligji për Përdorimin e Gjuhëve u adoptua në bazë të neneve kushtetuese që trajtonin të 

drejtat gjuhësore dhe siguronin "të drejtën e komuniteteve në Kosovë që të ruajnë, mbajnë dhe 

promovojnë identitetin e tyre gjuhësor".23Parimisht mund të konsiderohet si ndoshta pjesa më e 

rëndësishme e legjislacionit që trajton përdorimin e gjuhëve në Kosovë.Ligji synon të 

konfirmojë dhe të afirmojë në të njëjtën kohë, statusin e gjuhës shqipe dhe asaj serbe si gjuhë 

zyrtare dhe të barabarta në nivel politik, ligjor dhe institucional.Për më tepër, në nivel komunal, 

komuniteti boshnjakë, turk dhe rom poashtu gëzojnë status zyrtar.24Pra, rrjedhimisht ligji 

siguron dhe mbron statusin e gjuhës serbe si dhe të drejtat e folësve të saj në Kosovë. 

Sipas dispozitave të Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve, qytetarët kanë të drejtë të kenë 

qasje dhe të marrin shërbime dhe dokumente në gjuhën serbe ose në gjuhën shqipe.25Ligji në 

këtë mënyrë i obligon institucionet që të sigurojnë ofrimin e shërbimeve, informacioneve dhe 

dokumenteve në të gjitha gjuhët zyrtare në Kosovë, dhe poashtu të ofrohet interpretim kur 

është e nevojshme në takimet zyrtare dhe në raste tjera.26Procedurat gjyqësore dhe juridike 

mund të kryhen në të dyja ose në njërën nga të dy gjuhët, dhe institucionet juridike duhet të 

                                                           
23 Ligji Nr. 02/L-37 Për Përdorimin e Gjuhëve, Neni 1 
24 Po aty, Neni 1 
25 Po aty, Pjesa e Dytë, Neni 4 (Përdorimi i Gjuhës në Institucionet Qendrore) 
26 Po aty, Pjesa e Dytë, Neni 4 (Përdorimi i Gjuhës në Institucionet Qendrore) 
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sigurojnë që personat të cilëtmarrin pjesë në procedurat ligjore të kenë mundësinë që të flasin 

gjuhën e tyre që zgjedhin dhe kur është e nevojshme tu ofrohet interpretimi i këtyre 

procedurave.Ligji gjithashtu parasheh se ata që akuzohen me pergjegjësi kriminale duhet të 

informohen për akuzat kundër tyre në gjuhën të cilën e kanë zgjedhur.27Ligji gjithashtu 

përmban nene që trajtojnë të drejtat gjuhësore në arsim e që do të detajohen më tej në 

seksionet në vazhdim. 

Mëtutje, ligji përcakton formimin e një "Komisioni të Gjuhëve" për të monitoruar 

zbatimin e tij dhe për të "ruajtur, promovuar dhe mbrojtur gjuhët zyrtare dhe statusin e tyre të 

barabartë në Kosovë".28Ligji poashtu i jep ingirenca Komisionit të kryejë hetime në rastet kur 

janë shkelur dispozitat e ligjit dhe të nxjerr rekomandime kundrejt:"Çdo rregulloreje ose 

udhëzimi administrativ në kuadër të këtij ligji, dhe çdo rregulloreje ose udhëzimi administrativ 

tjetër që ndikon ose mund të ndikojë në statusin ose përdorimin e gjuhëve zyrtare ose gjuhëve 

të komuniteteve gjuha amtare e të cilëve nuk është gjuhë zyrtare".29 

 

Kornizat tjera legjislative që sigurojnë të drejtat gjuhësore 
 

 Neni 9 i Ligjit të Kosovës për Vetëqeverisjen Lokale nënvizon se "përdorimi i gjuhëve në 

Komunë rregullohet në përputhje me ligjin në fuqi për përdorimin e gjuhëve" dhe se në 

takimet, procesverbalet dhe materialet e tjera komunale duhet të "respektohet ligji për 

përdorimin e gjuhëve.”30 

 Neni 8 Përmbajtja dhe Struktura e RTK-së përcakton se do të krijohet një kanal televiziv 

për të siguruar transmetimin në gjuhën serbe për komunitetet serbe në Kosovë. 

 Neni 2 i Ligjit për Mbrojtjen ngaDiskriminimi ndalon diskriminimin në bazë të gjuhës. 

 Duke u bazuar në Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe 

Pjesëtarëve të tyre në Kosovë është e përcaktuar se: "Komunitetet dhe pjestarët e tyre 

kanë të drejtë të ruajnë, shprehin dhe zhvillojnë lirisht kulturën dhe identitetin e tyre, 

dhe të shprehin dhe zhvillojnë elementet thelbësore të identitetit të tyre respektivisht 

fenë, gjuhën, traditat dhe trashëgiminë kulturore."31 Ligji më tej afirmon statusin e 

barabartë dhe zyrtar të Serbëve dhe Shqiptarëve dhe të drejtat për32: 

o Përdorimin e lirë të gjuhës së zgjedhur në ambient publik dhe privat 

                                                           
27 Po aty, Neni 12-18, Përdorimi i Gjuhës në Procedurat Gjyqësore 
28 Po aty, Neni 20 
29 Ibid, Article 32.1 – 32.11 (Language Commission)Po aty, Neni, 32.1 – 32.11 (Komisioni për Gjuhët) 
30 Ligji Nr. 03/L-040, për Vetëqeverisjen Lokale, Nenet 43 dhe 49 
31 Ligji Nr. 03/L-047 Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të tyre në 
Kosovë, Neni 2 (Identiteti) 
32 Po aty, Neni 4.1 – 4.9 (Gjuha) 
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o Lirinë e shprehjes dhe të drejtën për të pranuar dhe shpërndarë informacione  

në gjuhën e komunitetit të tyre 

o Të drejtën e individëve për tu informuar mbi arsyet e ndalimit të tyre në gjuhën 

e tyre 

o Interpretimin e lirë të rasteve gjyqësore për pjesëtarët e komuniteteve dhe të 

drejtën e tyre për t'u mbrojtur në gjuhën e tyre 

o Ruajtjen e integritetit linguistik dhe të trashëgimisë së gjuhëve zyrtare dhe 

jozyrtare në Kosovë 

 Neni 6 (Media) për Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe 

Pjesëtarëve të tyre në Kosovë u siguron të drejtën komuniteteve për transmetim publik 

në gjuhën(ët) e tyre dhe e obligon shtetin që të sigurojë kohë të mjaftueshme për 

transmetimet respektive. Mëtutje (ligji) e obligon qeverinë të ndërmarrë veprime për 

krijimin e një stacioni televiziv të pavarur në gjuhën serbe në mbarë Kosovën.33 

 Neni 8 (Arsimi) Mbrojtja dhe Promovimi i të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve 

të tyre në Kosovë afirmon të drejtën e komuniteteve për arsimim në gjuhën(ët) sipas 

zgjedhjes së tyre dhe për ofrimin e mësimdhënies, kurrikulave dhe materialeve të tjera 

në ato gjuhë.34 E rëndësishme është se ligji poshtu nënvizon se: "Shkollat që ofrojnë 

mësimdhënie në gjuhën serbe mund të aplikojnë kurrikula ose tekste shkollore të 

hartuara nga Ministria e Arsimit të Republikës së Serbisë, pas njoftimit të Ministrisë së 

Arsimit, Shkencës dhe Teknologjisë të Kosovës sipas procedurave të përcaktuara me 

Ligjin për Arsimin Lokal".35 Kjo është në përputhje me dispozitat e ligjeve të tjera që 

garantojnë të drejtat e pjesëtarëve të komuniteteve për të mbajtur kontakte me shtetet e 

tjera me të cilat këta të fundit ndajnë trashëgimin e përbashkët gjuhësore dhe/ose 

kulturore. 

 Neni 12 (Arsimi në Gjuhën Serbe) pjesë e Ligjit për Arsimin në Komuna u ofron 

komunave të drejtën për të "krijuar kushte për ofrimin e arsimit në gjuhën serbe"36 dhe 

që shkollat të cilat ofrojnë mësimdhënie në gjuhën serbe kanë të drejtë të përdorin 

kurrikula ose tekste të hartuara nga Ministria e Arsimit e Republikës së Serbisë.37 

 

 

 

                                                           
33 Po aty, Neni 6.5 (Media) 
34 Po aty, Neni 8.1, 8.3 (Arsimi) 
35 Po aty, Neni 8.5 (Arsimi) 
36 Ligji Nr. 03/L-068 për Arsimin në Komunat e Republikës së Kosovës, Neni 12.1 
37 Po aty, Neni 12.2 



 
 

14 
 

Të Drejtat e Arsimit të Pakicave në kuadër të Legjislacionit të Kosovës 
 

Teknikisht komunitetet pakicë kanë autonomi relativisht të gjerë sipas legjislacionit të 

Kosovës, për të zhvilluar programe arsimore dhe kurrikula për komunitetet e tyre përkatëse, të 

cilat përmbushin nevojat e tyre të veçanta dhe ruajnë trashëgiminë e tyre kulturore dhe 

gjuhësore.Ligji për Arsimin në Komuna, Ligji për Përdorimin e Gjuhëve dhe Ligji për Mbrojtjen 

dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të tyre në Kosovë, janë pjesë 

vitale e legjislacionit që qeveris  sistemin arsimor dhe garanton kornizën për të drejtat arsimore 

për komunitetin pakicë. 

Përveç dhënies së të drejtës për arsimim në gjuhën serbe dhe në gjuhë të tjera, Ligji për 

Arsimin në Komuna i ofron Komunës së Mitrovicës së Veriut "kompetenca të zgjeruara" në 

drejtimin e Universitetit të "Mitrovicës së Veriut"38, me autorizime dhe përgjegjësi mbi operimin 

e tij. 

Ligji për Përdorimin e Gjuhëve afirmon se në arsim "çdo person ka të drejtë" të zgjedhë 

gjuhën e tyre "zyrtare" të mësimnxënies, dhe udhëzon më tej institucionet shtetërore që të 

ndërmarrin hapat e nevojshëm për të ofruar arsimim në gjuhë(ët) zyrtare për çdo nxënës 

pavarësisht nga përbërja etnike dhe/ose gjuhësore e komunës në të cilën ata banojnë.39 

Ndoshta më e rëndësishme se dy ligjet e përmendura më parë, Mbrojtja dhe Promovimi i të 

Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të tyre në Kosovë u jep komuniteteve të drejtën për të 

krijuar institucionet e tyre arsimore me financim të mundshëm të shtetit përmes qeverisë 

qendrore.40Një gjë e tillë qëndron në të njejtën linjë të gjërë me të drejta gjuhësore të garantuara 

dhe me legjislacionin tjetër përkatës. 

 Neni 8 (Arsimi) Mbrojtja dhe Promovimi i të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjestarëve të 

tyre në Kosovë afirmon të drejtën e komuniteteve për arsimim në gjuhën (ët) sipas 

zgjedhjes së tyre dhe për ofrimin e mësimdhënies, kurrikulave dhe materialeve të tjera 

në këto gjuhë.41 E rëndësishme është se ligji poshtu nënvizon se: "Shkollat që ofrojnë 

mësimdhënie në gjuhën serbe mund të aplikojnë kurrikula ose tekste shkollore të 

hartuara nga Ministria e Arsimit së Republikës së Serbisë pas njoftimit në Ministrisë së 

Arsimit, Shkencës dhe Teknologjisë të Kosovës sipas procedurave të përcaktuara me 

                                                           
38Ligji i referohet universitetit të vendosur në Mitrovicën e Veriut i njohur si 'Universiteti i Mitrovicës 
Veriore', i cili gjithashtu quhet 'Universiteti i Prishtinës i vendosur përkohësisht në Mitrovicën e Kosovës'. 
39 Law Nr. 02/L-37 për Përdorimin e Gjuhëve, Nenet 19-24 
40 Ligji Nr. 03 / L-047 Mbrojtja dhe Promovimi i të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të tyre në 
Kosovë, Neni 8.4 (Arsimi) 
41 Po aty, Neni 8.1, 8.3 (Arsimi) 
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Ligjin për Arsimin Lokal".42 Kjo është në përputhje me dispozitat e ligjeve të tjera që 

garantojnë të drejtat e pjesëtarëve të komuniteteve për të mbajtur kontakte me shtetet e 

tjera me të cilat këta të fundit ndajnë trashëgimin e përbashkët gjuhësore dhe/ose 

kulturore. 

 Neni 12 (Arsimi në Gjuhën Serbe) pjesë e Ligjit për Arsimin në Komuna u ofron 

komunave të drejtën për të "krijuar kushte për ofrimin e arsimit në gjuhën serbe"43 dhe 

që shkollat të cilat përmbajnë mësimdhënie në gjuhën serbe kanë të drejtë të përdorin 

kurrikula ose tekste të hartuara nga Ministria e Arsimit e Republikës së Serbisë.44 

 

Përfaqësimi Politik dhe Institucional i Komuniteteve Pakicë 
 

Një numër i ligjeve në Kosovë trajton përfaqësimin politik dhe institucional të 

pjesëtarëve të komuniteteve pakicë, dhe në shumë raste në mënyrë specifike kërkohet kuotë e 

caktuar e përfaqësimit në borde dhe komitete të ndryshme si në nivel kombëtar në kuvend, si 

në nivel lokal në udhëheqjen komunale. 

Ligji për Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të 

tyre në Kosovë e përcakton të drejtën e pjesëmarrjes në jetën politike të pjesëtarëve të 

komuniteteve pakicë, edhepse nuk parasheh ndonjë dispozitë specifike për këtë, të cilat janë të 

nënvizuara në ligje tjera përfshirë: Ligjin për Zgjedhjet e Përgjithshme, Ligjin për Shërbimin 

Civil dhe Ligjin për Radiotelevizionin e Kosovës. Megjithatë, ky ligj garanton të drejtën e 

komuniteteve për të formuar partitë e tyre politike (por ndalon ato parti që të kufizojnë 

anëtarësinë bazuar në përkatësinë etnike), dhe inkurajon pjesëmarrjen e tyre në proceset 

vendimmarrëse nënivel lokal dhe qendror.45Për më shumë, urdhëron krijimin e një Këshilli 

Konsultativ për Komunitete që mbështet dhe lehtëson marrëdhëniet ndërmjet komuniteteve të 

ndryshme, artikulon pikëpamjet e tyre për politikat publike, rrit dhe inkurajon pjesëmarrjen e 

tyre në procesin e politikbërjes, vlerëson programet me rëndësi të veçantë për komunitetet dhe 

bën rekomandime specifike lidhur me ndarjet buxhetore që prekin këto komunitete.46 

Shembuj tjerë:  

 Në "parimet themelore" të saj, Ligji i Kosovës për Zgjedhjet e Përgjithshme parashikon 

se materiali dhe informimi për votim duhet të jenë në gjuhët zyrtare dhe në gjuhët e 

                                                           
42 Po aty, Neni 8.5 (Arsimi) 
43 Law Nr. 03/L-068 për Arsimin në Komunat e Republikës së Kosovës, Neni 12.1 
44 Po aty, Neni 12.2 
45 Po aty, Neni 11.1-11.5 (Pjesëmarrja Politike) 
46 Po aty, Neni 12 (Këshilli për Komunitete) 
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minoriteteve, varësisht nga rajoni respektiv. E njëjta gjë vlen edhe për fletët e votimit, të 

cilat duhet të shtypen në të gjitha gjuhët zyrtare dhe në gjuhët zyrtare komunale.47 Ligji 

gjithashtu përcakton që së paku dhjetë (10) mandate të garantohen përpjesëtarët e 

komunitetit serb, ndërsa dhjetë (dhjetë) mandate të tjera tu sigurohen komuniteteve 

tjera pakicë.48 

 Përfaqësimi i barabartë i komuniteteve pakicë është i sanksionuar me Ligjin për 

Shërbimin Civil, i cili përcakton se në nivel kombëtar, 10% e pozitave në institucionet 

shtetërore49  janë të rezervuara për pjesëtarët e komuniteteve pakicë. 50Në nivel 

komunal, kjo përqindje duhet të përcaktohet nga përbërja specifike demografike e 

komunës në fjalë.51 

 Ligji për Vetëqeverisjen Lokale u siguron komunave me shumicë serbe autoritet ‘’të 

zgjëruar’’ në sferën e çështjeve kulturore dhe në promovimin/mbrojtjen e trashëgimisë 

dhe monumenteve kulturore dhe fetare. Të njëjtat poashtu gëzojnë kompetenca të 

zgjëruara ‘’bashkë-pjesëmarrëse’’ në përzgjedhjen e komandantëve të policisë.52 Ligji më 

tej përcakton që komunat të krijojnë një "Komitet për Komunitete" të përbërë nga 

pjestarët e komuniteteve shumicë dhe pakicë në bazë të demografisë specifike të 

komunës në fjalë.53 Në komunat ku 10% e popullsisë i përket një komuniteti pakicë, 

atëherë duhet të zgjidhet një "Nënkryetar për Komunitete".54 

 Ligji mbi Radiotelevizionin e Kosovës (RTK) kërkon që bordi i saj të jetë i përbërë nga 

"të paktën" dy anëtarë të komunitetit serb dhe një anëtar nga një komunitetet tjera 

pakicë.55 

 Ligji për Trashëgiminë Kulturore parasheh që Këshilli Shtetëror i Kosovës për 

Trashëgiminë Kulturore të ketë anëtarë që "respektojnë përbërjen etnike në Kosovë".56 

 Ligji për Avokatin e Popullit parasheh se të paktën një Zëvendës i Avokatit të Popullit 

duhet të jetë nga komunitetiserb.57 

                                                           
47 Ligji Nr. 03/L-073, në Zgjedhjet e Përgjithshme në Republikën e Kosovës, Neni 87, (Fletëvotimet) 
48 Ligji Nr. 03/L-073, në në Zgjedhjet e Përgjithshme në Republikën e Kosovës, Neni 111.1 (Ndarja e 
Ulësve) 
49 Ligji Nr. 03/L-149 për Shërbimet Civile në Republikën e Kosovës, Neni 11.3 
Brenda shërbimit civil në institucionet e nivelit qendror, minimumi prej 10% të pozitave duhet të 
rezervohet për pjesëtarët e komuniteteve që nuk janë shumicë në Kosovë, dhe që i përmbushin kriteret 
specifike të punësimit.Në nivel komunal për anëtarët e kualifikuar të komunitetit që nuk janë shumicë në 
Komunë, numri i vendeve të rezervuara të punës duhet të jetë në përputhje me përqindjen e përfaqësimit 
të komuniteteve në komunën përkatëse. 
50 Ligji Nr. 04/L-149, për Shërbimin Civil në Republikën e Kosovës, Neni 11 (Pranimi në Shërbimin Civil) 
51 Po aty, Neni 11.3 (Pranimi në Shërbimin Civil) 
52 Ligji Nr. 03/L-040, për Vetëqeverisjen Lokale, Nenet 22-23 
53 Po aty, Neni 53 (Komiteti për Komunitet) 
54 Po aty, Neni 61 (Nënkryetari për Komunitete) 
55 Ligji Nr. 04/L-046, për Radiotelevizionin e Kosovës, Neni 25.6 (Përbërja e Bordit) 
56 Ligji Nr. 02/L-88, Ligji për Trashëgiminë Kulturore, Neni 4.8 (Këshilli i Kosovës për Trashëgimi 
Kulturore) 
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Të Drejtat Kulturore të Komuniteteve Pakicë 
 

Të drejtat e komuniteteve pakicë për të promovuar dhe mbrojtur kulturën dhe 

trashëgiminë e tyre kulturore përmenden në një sërë ligjesh, duke përfshirë dhe Kushtetutën e 

Kosovës.Megjithëse Ligji për Trashëgiminë Kulturore është gur themeli legjislativ për mbrojtjen, 

rregullimin dhe pronësinë e monumenteve, vendeve dhe praktikave kulturore dhe historike, në 

përgjithësi ai nuk trajton drejtpërdrejt të drejtat e komuniteteve specifike mbi të drejtat e tyre 

specifike kulturore, por trajton konservimin e kulturës në  shkallë më të gjërë. 

Nga anën tjetër, Ligji për Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave të Komuniteteve dhe 

Pjesëtarëve të tyre në Kosovë (në bazë të nenevembi kulturën) u siguron komuniteteve pakicë 

të drejta për58: 

 Krijimin e organizatave që zhvillojnë kulturën dhe identitetin 

 Krijimin e organizatave përfaqësuese përmes së cilave mund të përfaqësohen në 

Këshillin Konsultativ për Komunitete 

 Festimin e  lirshëm të pushimeve tradicionale/fetare 

 Përdorimin dhe shfaqjen publike të simboleve të komunitetit  

Ligji poashtu obligon shtetin që të59: 

 Kujdeset dhe konservon trashëgimin kulturore të të gjitha komuniteteve 

 Krijimin e një strategjie për mbrojtjen e monumenteve historike/fetare/kulturore në 

konsultim me grupet dhe përfaqësuesit e komunitetit përkatës 

Prandaj, ligji mund të përceptohet si ndoshta korniza ligjore më e rëndësishme për mbrojtjen 

dhe konservimin e të drejtave kulturore dhe trashëgimisë së komuniteteve pakicë, madje dhe 

më shumë sesa me Ligjin për Trashëgiminë Kulturore, edhe pse mund të argumentohet se të dy 

ligjet funksionojnë në të njejtën linjë. 

Në vitin 2008, Kuvendi i Kosovës miratoi një ligj mbi "Zonat e Veçanta të Mbrojtura", të 

orientuar veçanërisht në sigurimin e "mbrojtjes së Manastireve Ortodokse Serbe, Kishave dhe 

monumenteve tjera fetare, si dhe vendeve historike e kulturore me rëndësi të veçantë për 

komunitetin serb në Kosovë, si dhe për komunitetet tjera në Republikën e Kosovës, përmes 

krijimit të ‘’Zonave të Veçanta të Mbrojtura"60.Për qëllime të ligjit, një "Zonë e Veçantë 

                                                                                                                                                                                     
57 Ligji Nr. 03/L-195 Kulturë 
58 Po aty, Neni 5 (Kultura) 
59 Po aty, Neni 5 (Kultura) 
60 Ligji Nr. 03/L-039, për Zonat e Veҫanta të Mbrojtura, Neni 1, Qëllimi i Ligjit 
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Mbrojtëse" përshkruhet si një zonë që rrethon një monument, ndërtesë, ose "qendër historike" 

në të cilën zhvillimi i aktiviteteve që mund të dëmtojnë karakterin e saj është i 

ndaluar.61Objektivat e ligjit janë konservimi dhe mbrojtja e mënyrave tradicionale dhe 

monastike të jetës dhe ruajtja e karakterit historik/kulturor të zonave kulturore dhe 

monumenteve (duke përfshirë kishat dhe manastiret) përmes rregullimit dhe zhvillimit në 

rrethinat e tyre.62Neni 7 i ligjit përcakton zonat specifike që konsiderohen "zona mbrojtëse", 

qënuk kufizohen por kryesisht përfshijnë6364: 

 Manastirin e Deçanit 

 Patriarkanën e Pejës 

 Manastirine Graçanicës 

 Manastirin e Banjskës 

 FshatinHoçë e Madhe 

 Manastirin Duboki Potok 

 Vetminë e Petrit të Shenjtë, Korishë 

 Manastirin e Arkangjelit të Shenjtë 

 Qendrën Historike të Prizrenit65 

 

Legjislacioni për Mbrojtjen nga Diskriminimi 
 

Në parim, çdo pjesë e legjislacionit të trajtuar në këtë dokument në një masë ndalon në 

kuadër të kompetencave përkatëse shprehimisht diskriminimin bazuar në anëtarësinë në 

komunitet, fe dhe/ose preferencë gjuhësore.Ligji mbi Mbrojtjen dhe Promovimin e të Drejtave 

të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të tyre ndalon:"Të gjitha format e diskriminimit, të 

drejtpërdrejtë ose të tërthortë, të bazuar në identitetin kombëtar, etnik, kulturor, gjuhësor ose 

fetar janë të ndaluara".66Gjithashtu sanksionon edhe diskriminimin në aspekte të tjera të jetës 

publike në Kosovë, duke përfshirë mediat dhe punësimin. 

Shembuj tjerë përfshijnë:  

 Ligji për RTK-në ndalon transmetimin e materialit që promovon diskriminimin67 

                                                           
61 Po aty, Neni 2 (Zonat e Veҫanta të Mbrojtura) 
62 Po aty, Neni 3 (Objektivat) 
63 Po aty, Neni 7.1 (Klasifikimi i Zonave të Veҫanta të Mbrojtura) 
64 Mund të gjendet lista e plotë 
65 Po aty, Neni 8.1 (Themelimi i Zonës së Veҫantë Mbrojtëse për Qendrën Historike të Prizrenit) 
66 Ligji Nr. 03/L-047 Mbrojtja dhe Promovimimi i të Drejtave të Komuniteteve dhe Pjesëtarëve të tyre 
67 Ligji Nr. 04/L-046, për  Radiotelevizionin e Kosovës, Article 18.4 
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 Ligji për Shërbimin Civil ndalon diskriminimin në Shërbimin Civil68 

 Ligji për Përdorimin e Gjuhëve ndalon diskriminimin në bazë të gjuhës69 

 Ligji për Zgjedhjet e Përgjithshme ndalon diskriminimin në procesin e votimit70 

Ligji për Mbrojtjen nga Diskriminimi trajton më drejtpërdrejt parandalimin e diskriminimit dhe 

'promovimin e barazisë dhe trajtimit të barabartë' të qytetarëve të Kosovës.71Ky i fundit ndalon 

çdo formë diskriminimi në bazë të seksit, gjinisë, moshës, statusit martesor, gjuhës, aftësisë së 

kufizuar mendore ose fizike, orientimit seksual, përkatësisë apo bindjes politike, prejardhjes 

etnike, kombësisë, fesë ose besimit, racës, prejardhjes shoqërore, pronës, lindjes apo ndonjë 

statusi tjetër.’’72Ndryshe nga ligjet e tjera, që kanë të bëjnë vetëm me kontekste specifike, ky ligj 

ka një gamë shumë më të gjerë aplikimi që përfshin sferën publike dhe atë private. Rrjedhimisht 

përcakton diskriminimin direkt dhe të tërthortë në këtë mënyrë: 

Diskriminimi i drejtpërdrejtë konsiderohet kur një person trajtohet në mënyrë më pak 

të favorshme sesa trajtohet, ka qenë i trajtuar ose do të trajtohet një person tjetër në një 

situatë të krahasueshme, sipas një apo më shumë nga bazat e përcaktuara në nenin një 

2(a) të këtij ligji; (b). Diskriminimi i tërthortë konsiderohet kur, një dispozitë, kriter apo 

praktikë e paanshme në dukje e vë, e ka vënë apo do ta vë personin në pozitë të 

pabarabartë krahasuar me të tjerët, përveç në rastet kur dispozita, praktika apo kriteri i 

tillë mund të arsyetohet në pikëpamje objektive me një qëllim legjitim, dhe mjetet për 

arritjen e qëllimit janë të përshtatshme dhe domosdoshme.73 

Ligji vazhdon të përcaktojë sanksione ligjore që mund të aplikohen kundër individëve ose 

institucioneve të cilët janë fajtorë për kryerjen e akteve të diskriminimit ndaj individëve ose 

grupeve në bazë të kritereve të përcaktuara më lartë. 

 

 

                                                           
68 Ligji NR. 04/L-149, për Shërbimin Civil të Republikës së Kosovës, Neni 5 
69 Ligji Nr. 02/L-37 për Përdorimin e Gjuhëve, Neni 3 
70 Ligji Nr. 03/L-073, për Zgjedhjet e Përgjithshme të Republikës së Kosovës, Neni 2 
71 Ligji Nr. 2004/03, për Mbrojtjen nga Diskriminimi, Neni 1 (Qëllimi) 
72 Po aty, Neni 2 (Parimet) 
73 Po aty, Neni 3 (Nocionet) 
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III. Mekanizmat institucional ekzistues në Kosovë për mbrojtjen e të 

drejtave të minoriteteve 

Këshilli Konsultativ për Komunitete (KKK) 
 

Këshilli Konsultativ për Komunitete është themeluar në mënyrë joformale në 2005 si 

pjesë e ekipit negociues të Kosovës në procesin negociues të udhëhequr nga Ahtisari.Qëllimi i 

Këshillit ishte të zhvillonte kuadrin për mbrojtjen e komuniteteve pakicë në Kosovë.Në vitin 

2008, Këshilli u formua zyrtarisht me një dekret presidencial dhe shërben si organ këshillimor 

për Presidentin e Kosovës.KKK ka buxhetin e saj operativ që përdoret gjithashtu për të 

mbështetur projekte specifike. 

Neni 60 i Kushtetutës së Kosovës e definon KKK-në si një organ që shërben si 

mekanizëm për komunikim të rregullt ndërmjet komuniteteve dhe Qeverisë së Kosovës, si dhe 

që u mundëson komuniteteve që të japin kontribut në nismat ligjore dhe politike të iniciuara 

nga Qeveria, më tej ky komitet mund të propozojë edhe nisma ligjore dhe politike për 

Qeverinë.74 

Këshilli Konsultativ për Komunitete përbëhet nga: 

 Pesë (5) përfaqësues të komunitetit serb, prej të cilëve dy (2) mund të jenë 

deputetë të Kuvendit të Kosovës. 

 Tre (3) përfaqësues të komunitetit boshnjak, prej të cilëve një anëtarë mund të 

jetë deputet i Kuvendit të Kosovës. 

 Tre (3) përfaqësues të komunitetit turk, prej të cilëve një anëtarë mund të jetë 

deputet i Kuvendit të Kosovës. 

 Dy (2) përfaqësues të komunitetit ashkali, egjiptian, rom, goran, malazez, kroat 

prej të cilëve nga një (1) mund të jenë deputet i Kuvendit të Kosovës. 

 Janë emëruar dy të tretat e anëtarëve të KKK-së, ndërsa një e treta mandatohet 

nga qeveria (parlamenti) dhe agjencitë e tjera. 

                                                           
74Ky ligj parashikon krijimin e Këshillit Konsultativ për Komunitete nën patronazhin e Presidentit të 
Republikës së Kosovës. Ky këshill do të ndihmojë në organizimin dhe artikulimin e pikëpamjeve të 
komuniteteve dhe pjestarëve të tyre në raport me legjislacionin, politikat publike dhe programet me 
rëndësi të veçantë për ta. Përveç kësaj, ky këshill do të ofrojë një format për konsultim dhe koordinim 
ndërmjet komuniteteve, dhe do të sigurojë funksionimin efektiv të organizatave përfaqësuese të 
komunitetit sipas një kodi sjelljeje që do të miratohet nga Këshilli Konsultativ i Komunitetit; Dhe do të 
sigurojë një mekanizëm për shkëmbimin e rregullt në mes të komuniteteve dhe institucioneve 
shtetërore.https: //www.rks-gov.net/en-US/Qytetaret/Liria%20Qytetare/Pages/Komunitetet.aspx 
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 Përfaqësuesit e Zyrës së Presidentit të Kosovës, Zyra e Kryeministrit, Ministria 

për Kthim dhe Komunitete dhe Zyra e Kryetarit të Kuvendit janë anëtarë të 

përhershëm të KKK-së. 

Procesi i nominimit: 

Presidenti i Kosovës i akrediton shoqatat dhe OJQ-të, dhe pastaj këto shoqata ose OJQ 

emërojnë përfaqësuesit e tyre.Pas procesit të emërimit, Presidenti vazhdon me emërimin e 

anëtarëve të KKK-së.Organizatat duhet të jenë të regjistruara brenda sistemit të Kosovës në 

mënyrë që të marrin pjesë në procesin e emërimit dhe të aplikojnë për akreditim në 

Sekretariatin e KKK-së.75 

Këshilli ka pesë grupe të ndryshme punuese: 

 Grupi Punues për Çështje të Arsimit 

 Grupi Punues për Legjislacion 

 Grupin Punues për Çështje të Punësimit dhe Çështje Sociale 

 Grupin Punues për Çështje të Gjuhëve 

 Grupi Punues për Çështje të Kulturës 

Këto grupe punuese mund të operojnë individualisht, si dhe në takime të ndryshme të 

përbashkëta.Planet individuale të grupeve të ndryshmepunuese  janë kryesisht të varura nga 

parlamenti; kur një ligj shqyrtohet ose debatohet nga Kuvendi, KKK rezervon të drejtën për të 

dhënë sugjerime apo vërejtje në komisionet parlamentare.Nëse parlamenti nuk i merr parasysh 

këto sugjerime, mund të dërgohen tek Presidenti, i cili mund të refuzojë të nënshkruajë ligjin 

dhe ta kthej atë prapa në parlament.76 

Çdo grup ka pesë anëtarë të cilët kompensohen për punën e tyre dhe pjesëmarrjen në 

aktivitetet e KKK-së. Grupet punuese janë krijuar me qëllim të zbatimit të projekteve specifike 

brenda planit vjetor të punës të KKK-së.77 

KKK ka pasur një buxhet fiks që nga viti 2009 në shumën prej 57,000 euro nga të cilat 

rreth 35,000 euro janë shpenzuar në pagesat ditore për 20 anëtarët e KKK-së, dhe pjesa tjetër  

është shpenzuar për aktivitete.78Pagesat në emër të Këshillit alokohen nga Zyra e Presidentit 

                                                           
75 http://www.ccc-rks.net/images/stories/Dokumente/Ligjet/Rregullorja.pdf 
76 http://www.ccc-rks.net/images/stories/Dokumente/Ligjet/Statut.pdf 
77 http://www.ccc-rks.net/images/stories/Dokumente/Ligjet/Statut.pdf 
78Buxhetet e KKK-së, KPJ dhe ZÇK ishin objekt i një takimi në kuadër të dialogut për Procesin e Stabilizim 
Asociimit, të mbajtur më 26-27 janar 2016.Qeveria e Kosovës ka premtuar të përgatisë një justifikim për 
shkak të mosrespektimit të rekomandimeve të këtyre organeve dhe poashtu fondeve të kufizuara 
buxhetore që janë ndarë, por sipas fjalëve të menaxherit, justifikimi ende nuk është dhënë. Megjithatë, 
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sepse buxheti i KKK-së është pjesë e buxhetit të Zyrës së Presidentit.KKK-ja poashtu mund të 

përfitojë fonde nga agjencitë donatore dhe ambasadat.Në vitin 2015, KKK përfitoi një grant për 

implementimin e një projekti nga Ambasada Norvegjeze në vlerë prej 50,000 euro.Sidoqoftë, 

për shkak të numrit të kufizuar të të punësuarve në Sekretariatin e Këshillit, ky projekt nuk ka 

përfunduar, dhe kësti i parë i buxhetit të projektit ende nuk është shpenzuar.Në Sekretariatin e 

Këshillit janë të punësuar 4 persona: 2 avokatë, zyrtari për komunikim i cili gjithashtu kryen 

funksionin e drejtorit financiar dhe sekretarit. Të tjerët janë anëtarë të Këshillit. 

Sipas bashkëbiseduesit, sekretariati mund të ketë ndikim të gjerë në çështjet, ligjet ose 

dokumentet qeveritare që shqyrtohen nga KKK-ja, pasi sekretariati është i ngarkuar me 

funksionimin dhe organizimin e takimeve, dhe mund të bllokojë një axhendë të caktuar nëse 

pretendonë se nuk është në përputhje me mandatin e KKK-së. Përndryshe, plani vjetor i punës 

së KKK-së hartohet pasi Qeveria dhe Kuvendi të dërgojnë një plan legjislativ për vitin aktual, në 

bazë të të cilit KKK do të zgjedhë prioritetet e tij. 

 

Parimi i shumicës së dyfishtë 
 

Parimi i shumicës së dyfishtë është një mekanizëm në Kuvendin e Kosovës që është e 

rregulluar me Kushtetutën e Kosovës, Neni 81.Legjislacioni me Interes Vital. 

Sipas Kushtetutës, ligjet që bien nën kategorinë "Legjislacioni me interes vital" janë: 

 (1) Ligjet që ndërrojnë kufijtë e komunave, krijimin apo shpërbërjen e komunave, 

përcaktimin e fushëveprimit të kompetencave të komunave dhe pjesëmarrjen e tyre në 

marrëdhëniet ndërkomunale dhe ndërkufitare; 

 (2) Ligjet për zbatimin e të drejtave të komuniteteve dhe pjesëtarëve të tyre, përveç 

atyre të përcaktuara në Kushtetutë; 

(3) Ligjet për Përdorimin e Gjuhëve; 

(4) Ligji për Zgjedhjet Lokale; 

(5) Ligjet për Mbrojtjen e Trashëgimisë Kulturore; 

(6) Ligjet për Lirinë Fetare ose për Marrëveshjet me Bashkësitë Fetare; 

                                                                                                                                                                                     
sipas buxhetit të miratuar për vitin 2017, buxheti i KKK-së do të rritet në shumën prej 97.765 euro, nga të 
cilat 35.511 euro do të shpenzohen për paga dhe ndihma ditore, 47.254 euro do të shpenzohen për mallra 
dhe shërbime dhe 15,000 euro për investime kapitale. 
4 Në planin buxhetor për vitin 2017, për ZÇK-në është miratuar shuma prej 1.265.492 euro. 
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(7) Ligjet për Arsimin; 

 (8) Ligjet për përdorimin e simboleve, duke përfshirë simbolet e komunitetit, dhe mbi 

festat publike; 

Asnjë nga ligjet me interes vital nuk mund të jetë objekt për referendum.79 

Parimi i shumicës së dyfishtë nënkupton që ligjet të cilat bien në një nga kategoritë e 

listuara më lartë, duhet të votohennga dy të tretat e ulëse (mandateve) të garantuara për 

komunitetet pakicë. 

Më tej, për ndryshime kushtetuese gjithashtu kërkohet aplikimi i parimit për shumicën e 

dyfishtë, dhe një gjë e tillë rregullohet me nenin 144.2 Çdo amandamentim kërkon miratimin e 

dy të tretave (2/3) të të gjithë deputetëve të Kuvendit, duke përfshirë dy të tretat (2/3) e 

deputetëve të Kuvendit me ulëse të rezervuara ose të garantuara për përfaqësuesit e 

komuniteteve pakicë në Republikën e Kosovës. 

 

Komisioni ndërministror për ҫështjet e Komuniteteve 
 

Ky komisioni është krijuar me vendim të Qeverisë së Kosovës në vitin 2015, dhe roli 

kryesor i tij është që të trajtojë çështje si: përfaqësimi i komuniteteve në institucionet publike, të 

drejtat pronësore, përdorimin e gjuhës, çështjet e sigurisë dhe përmirësimin e përgjithshëm të 

mjedisit të punës në të gjitha segmentet e shoqërisë, për më tepër qëllimi i komisionit është të 

krijojë një koordinim më të mirë ndërmjet institucioneve në procesin e zbatimit të hapave të 

nevojshëm për përmirësimin e pozitës së komuniteteve pakicë në Kosovë. Anëtarë origjinal të 

Komisionit janë: 

 Zëvendëskryeministëri, BranimirStojanović,  

 Ministri për Kthim dhe Komunitete, DaliborJevtić,  

 Ministri për Administrimin e Pushtetit Lokal,  LjubomirMarić,  

 Ministri i Administratës Publike MahirJaxhillar,  

 Ministri i Financave, AvdullahHoti,  

 Ministri i Zhvillimit Ekonomik, BlerandStavileci,  

 Ministri pa Portofolio,  RasimDemiri,  

 Ministri i Punës dhe Mirëqenies Sociale, ArbanAbrashi,  

 Zyra për Komunitete, Ivan Tomić. 

                                                           
79 Kushtetuta e Kosovës, Neni 81 
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Sidoqoftë, që nga themelimi komisioni është takuar vetëm një herë, dhe nuk ka të dhëna 

për punën e tyre deri më tani, përveç deklaratave se komisioni do të gjejë një mënyrë për të 

financuar Strategjinë e Komisionerit të Gjuhëve për Zbatimin e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve. 

 

Zyra e Komisionerit të Gjuhëve 
 

Fillimisht, Qeveria e Kosovës e ka krijuar Komisionin për Gjuhë në vitin 2007.Përkundër 

autoritetit të dhënë nga Ligji për Gjuhët, në praktikë komisioni ka pasur mungesa të kapacitetit 

dhe efektivitetit për shkak të një numri faktorësh strukturorë.Faktorët strukturorë kanë të 

bëjnë me faktin se mungojnë kapacitetet e nevojshme për të monitoruar të gjitha qeveritë 

lokale, qendrore dhe institucionet publike dhe nuk mund të nxisë ndryshimet e nevojshme.Duke 

qenë pjesë e kabinetit të kryeministrit, zyra e komisionerit për gjuhë ka më shumë autoritet mbi 

institucionet e tjera qeveritare dhe publike; ka staf dhe linjë të veçantë buxhetore.Me qëllim të 

avancimit të zbatimit të ligjit, në vitin 2011 Qeveria e Kosovës themeloi një grup punues për 

reformimin e Komisionit pë Gjuhë.Reforma u drejtua nga Zyra e Kryeministrit, në veçanti Zyra 

për Komunitete.Si rezultat i këtij grupi punues, sipas rregullores së re 7/2012 u krijua Zyrën e 

Komisionerit për Gjuhët, e përcjellur nga dy mekanizma mbështetës: Bordi i Politikave të 

Gjuhëve dhe Rrjetit të Politikave të Gjuhëve.Përderisa bordi vepron si forum për politikat e 

gjuhës, rrjeti kërkon që institucionet të emërojnë zyrtarë ndërlidhësose pika referuese, të cilat 

do të shërbejnë si lidhje me Zyrën e Komisionerit për Gjuhë, me qëllim të zbatimit të Ligjit për 

Gjuhët. 

Zyra e Komisionerit të Gjuhëve (ZKGJ) nuk është institucion i pavarur financiar, pasi që 

menaxheri i këtij institucioni nuk merr pjesë në hartimin e buxhetit.ZKGJ i paraqet planin e 

punës për vitin e ardhshëm Kryeministrit i cili miraton dhe e alokon buxhetin.Megjithatë, 

bazuar në praktikë, buxheti i ZKGJ-së qëndron i njëjtë dhe arrin deri në 180,000 euro, dhe 

rrjedhimisht është e qartë se plani i punës dhe i nevojave nuk luajnë rol të rëndësishëm në 

ndarjen e buxhetit.Vetëm buxheti i ZGJK-së është pjesë e buxhetit të përgjithshëm të Zyrës së 

Kryeministrit.80Për shpenzimet e kësaj linje buxhetoreekzistojnë disa nivele autorizimi të cilat i 

nënshtrohen Zyrës së Kryeministrit.Pra, që ZGJK të marrë miratimin për shpenzime në çfarëdo 

shume, është i nevojshëm miratimi nga Drejtori Financiar i Kryeministrit.Megjithëse sekretari 

mund të bllokojë miratimin e Kabinetit, kjo nuk ka ndodhur asnjëherë.Gjithashtu, sekretari 

mund të pezullojë çdo fond nëse ka dyshime se ato keqpërdoren.Për shkak të kësaj procedure, 

buxheti i destinuar për ZGJK-në në shumë raste mbetet i pashpenzuar, dhe Kryeministri ka të 

                                                           
80 Në vitin 2017, janë ndarë 170.106 euro për ZGJK-në 
2http://www.poverenik-ks.org/?page=4,2,206 

http://www.poverenik-ks.org/?page=4,2,206
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drejtë të bëjë ri-shpërndarjen e tij për qëllime të tjera pa u konsultuar me Komisionerin për 

Gjuhët.ZGJK posedon mundsinë të sigurojë fonde që nuk vijnë nga buxheti i shtetit të Kosovës, 

përmes projekteve që financohen nga agjencitë donatore dhe/ose ambasadat.Mirëpo, ZGJK ende 

nuk e ka ushtruar këtë të drejtë.Nëse ZGJK ndonjëherë absorbon fonde nga jashtë, do të ketë 

obligim që për këtë vetëm të informoj Zyrën e Kryeministrit, për mënyrën e shpenzimit të 

fondeve. 

Sa i përket pavarësisë në implementimin e mandateve dhe të rekomandimeve të Zyrës, 

menaxheri i Zyrës së Komisionerit të Gjuhëve pretendon që ka bashkëpunim më të mirë me 

institucionet e decentralizuara sesa me Zyrën e Kryeministrit, në kuadër të së cilës 

funksionon.Sipas bashkëbiseduesit, ZGJK është një nga institucionet e pakta që ka miratuar 

rekomandimet e Këshillit Konsultativ për Komunitete (KKK).Megjithatë, edhepse bashkëpunimi 

me Zyrën e Kryeministrit mund të jetë më i mirë, Komisioneri i Gjuhëve thotë se fakti që Zyra 

është pjesë e këtij institucioni mbart një peshë të caktuar dhe e bën ZGJK-në më kredibile.ZGJK 

poashtu ka bashkëpunim të mirë me Agjensionin e Regjistrave Civil dhe Këshillin Gjyqësor të 

Kosovës. 

ZGJK gjatë vitit 2015 dhe 2016 ka punuar për hartimin e Strategjisë Qeveritare mbi 

Zbatimin e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve.Propozimi për miratimin e Strategjisë u adoptua në 

seancën e Komisionit Ndërministror për Komunitete në qershor 2016.81Përkundër faktit se 

vendimet e këtij komisioni duhet të jenë të detyrueshme për qeverinë, miratimi përfundimtar i 

strategjisë ende nuk ka ndodhur.Komisioneri për Gjuhë ka shpjeguar se arsyetimi për vonesën 

në përshtatjen përfundimtare të strategjisë është mungesa e fondeve.Në mënyrë që strategjia të 

implementohet, do të duhej të ndahej një buxhet prej 3.6 milion euro për disa ministri të 

ndryshme të ngarkuara me zbatimin e objektivave të strategjisë. 

Bordi i Politikave për Gjuhë përbëhet nga njëzet (20) përfaqësues të institucioneve, si 

mëposhtë: 

 Zyra e Kryeministrit 

 Ministria e Administratës Publike 

 Ministria e Qeverisjes Lokale 

 Ministria e Edukimit, Shkencës dhe Teknologjisë 

 Ministria për Kthim dhe Komunitete 

 Kuvendi i Kosovës 

 Këshilli Gjyqësor 

                                                           
81http://www.poverenik-ks.org/?page=4,2,206 

http://www.poverenik-ks.org/?page=4,2,206
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 Policia 

 Njësia e mbikëqyrjes dhe e politikave të ndërmarrjeve publike 

 Shërbimet Korrektuese  

 Asociacioni i Komunave të Kosovës 

 Universiteti i Prishtinës 

 Përfaqësuesit e gjuhëve të komuniteteve: shqiptar, serb, boshnjak, turk, rom, 

malazez, kroat dhe goran.  

Zyra është themeluar në vitin 2012 dhe është pjesë e Zyrës së Kryeministrit, ndërsa 

Komisioneri është emëruar në dhjetor të vitit 2012. 

Zyra eKomisionerit për Gjuhët ka mandat që të: 

 Monitoroj përputhshmërinë me ligjin nga ana e çdo institucioni nën juridiksionin 

e saj   

 Të merr të gjitha masat e nevojshme nën autoritetin e saj, përfshirë 

ndërmjetësimin, për të siguruar përputhshmërinë me ligjin nga të gjitha 

institucionet nën juridiksionin e saj 

 Të shqyrtoj dhe bëj rekomandime përkitazi me rregulloret, udhëzimet 

administrative dhe aktet tjera legjislative 

 Të kryej hetime, qoftë me iniciativën e vet apo në bazë të ankesave të bëra nga 

personat juridik apo fizik sa i përket dështimit të ndonjë institucioni nën 

juridiksionin e saj për  respektimin e ligjit 

 Ofron këshilla apo ndihmë për publikun dhe institucionet në lidhje me të drejtat 

e tyre, respektivisht obligimet sipas Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve 

 Përveq ndihmës që i ofron qeverisë, Zyra mundet që në mënyrë të pavarur të 

zhvilloj programe të vetëdijesimit publik apo aktivitete të rregullta kontaktuese 

me publikun për t’i informuar rreth të drejtave të tyre në kuadër të Ligjit për 

Përdorimin e Gjuhëve; 

 

Zyra për Çështje të Komuniteteve 
 

Zyra për Çështje të Komuniteteve është themeluar në vitin 2008 si organ këshillimor për 

Kryeministrin e Kosovës. 

ZÇK ka një buxhet vjetor prej 1,200,000 euro, që i është ndarë këtij institucioni çdo vit 

që nga viti 2008 (me ndryshime të vogla).Sipas drejtorit të ZÇK-së, ka pasur përpjekje të 
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ndryshme për të zvogëluar këtë shumë.ZÇK nuk merr pjesë në hartimin e buxhetit të vet por 

vetëm i paraqet një plan vjetor të punës Zyrës Financiare të Kryeministrit, e cila më pas e harton 

buxhetin e ZÇK-së për vitin në fjalë. 

Në fund të vitit 2015, ZÇK mori një kërkesë nga Kuvendi i Kosovës që buxheti i ZÇK-së të 

ndahet dhe shpenzohet në mënyrë të barabartë për të gjitha komunitetet.ZÇK thekson se edhe 

përkundër një kërkesë të tillë, ajo tashmë vetëqeverisë mbi këtë parim dhe bën thirrje që 

kodifikimi i buxhetit të bëhet nga institucionet e tjera qeveritare.Buxheti i ZÇK-së është pjesë e 

buxhetit të Zyrës së Kryeministrit dhe rrjedhimisht kryeministri ka të drejtë të përdorë këtë 

buxhet për programet dhe projektet që ai/ajo beson se janë me rëndësi pa u konsultuar me 

Drejtorin e ZÇK-së.Për shpenzimet buxhetore ekzistojnë katër nivele të autorizimit: së pari 

është Komisioni që i miraton kërkesat dhe i përcjell ato në Zyrën e Kryeministrit, atëherë Shefi i 

Zyrës së Kryeministrit i miraton ato dhe i’a dërgon kërkesën Sekretarit të Zyrës Ligjore, dhe së 

fundi, zëvendëskryeministri ose kryeministri jep pëlqimin. Shefi i Zyrës së Kryeministrit mund 

të refuzojë kërkesën e miratuar nga Komisioni pa asnjë justifikim. 

Për shkak të këtyre procedurave, Drejtori i ZÇK-së pohon se ZÇK nuk është në gjendje të 

shpenzojë fonde në mënyrën sesi e sheh të arsyeshme, dhe vlerësohet se vetëm rreth 60% e 

buxhetit është duke u shpenzuar në përputhje me kërkesat e kësaj zyre. Drejtori i ZÇK-së ka 

deklaruar se në vitin 2016, kryeministri ka marrë vendim (pa konsultime paraprake me 

Drejtorin e ZÇK-së) për të alokuar 115,000 euro nga buxheti i ZÇK-së për shënimin e "Ditës së 

Komunitetit".Në vitin 2016, afërsisht 20,000 euro nga buxheti i ZÇK-së është shpenzuar për 

ndihmë financiare për secilin nga komunitetet në Kosovë. 

ZÇK ka vetëm pesë punëtor, të cilët janë punësuar nga Qeveria e Kosovës dhe dy 

këshilltarë të cilët paguhen nga ambasadat e ndryshme, dhe sipas mendimit të Drejtorittë ZÇK-

së ky numër nuk është i mjaftueshëm, dhe ZÇK nuk mund të kryej me sukses dhe në mënyrë 

efektive aktivitetet ose objektivat në terren. 

Më 2016, ZÇK gjithashtu ka disponuar me fonde të donatorëve të ndryshëm; Ambasada 

Norvegjeze e ka mbështetur me gjithsej 200,000 euro, nga të cilat 100,000 janë përdorur për të 

financuar një program të praktikës në institucionet publike, ndërsa fondet e mbetura janë 

përdorur për të financuar projektet e infrastrukturës. 

ZÇK kryeson mbledhjet e Grupit për Çështjet e Komunitetit (GÇK), që është formuar në 

bazë të një iniciative të Bashkimit Evropian, ku anëtarë të saj janë përfaqësues të ambasadave të 

huaja dhe të organizatave ndërkombëtare. Edhe pse teorikisht ZÇK është në gjendje të ushtrojë 

një presion të caktuar përmes GÇK-së, ndër problemet që është zgjidhur deri më tani nga ky 
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grup është vetëm çështja e verifikimit të diplomave të lëshuara nga Universiteti i Prishtinës, që 

përkohësisht operon në Mitrovicë. GÇK mblidhet ҫdo dy muaj.  

ZÇK gjithashtu pranon kërkesa nga qytetarë individualë, kështu në vitin 2016 ka 

pranuar rreth 500 kërkesa për materiale dhe forma tjera të ndihmës. ZÇK gjithashtu drejton një 

program për bursa. 

 

Funksionet kryesore të Zyrës për Çështje të Komuniteteve janë: 

o Informon kryeministrin, lidhur me çështjet e të gjitha  komuniteteve 

o Njofton kryeministrin për çështjet e rëndësishme që kërkojnë ndërhyrjen e tij personale 

në koordinimin e punës së organeve qeveritare, agjencive dhe institucioneve të 

pavarura në nivel qendror dhe në nivel komunal 

o Koordinimin me donatorët dhe organizatat ndërkombëtare për të siguruar që çështjet e 

komuniteteve të adresohen dhe konsiderohen në mënyrë efektive, dhe poshtu siguron 

përdorimin efektiv dhe të barabartë të shpërndarjes së fondeve 

o Monitoron organet qeveritare, në mënyrë që të siguroj kryerjen e punëve të tyre të 

përcaktuara; përcjellë të gjitha politikat mbi çështjet që kanë të bëjnë me komunitetet, 

zhvillon dhe monitoron zbatimin e strategjive qeveritare që trajtojnë ҫështjet e 

komuniteteve; operon si zyrë qendrore për koordinimin e politikave dhe ligjeve që 

lidhen me komunitetet dhe rrisë ndërgjegjësimin e të gjithë anëtarëve të komuniteteve 

mbi të drejtat e tyre 

o Zhvillon kanale të komunikimit të rrjedhshëm me komunitetet; konsultohet me 

komunitetet dhe shoqërinë civile përmes komunikimit dhe takimeve të rregullta; 

promovon trajtimin e barabartë të të gjitha komuniteteve dhe mobilizon qasjen për 

aksione pozitive brenda nismave për politika; mbanë marrëdhënie të mira me 

Ministrinë për Kthim dhe Komunitete, Ministrinë e Pushtetit Lokal, KKK-në, Zyrën për 

Qeverisje të Mirë dhe Avokatin e Popullit. Zyra është poashtu përgjegjëse për 

shkëmbimin dhe ndarjen e informatave me të gjithë faktorët relevant, dhe punon në 

partneritet me një grup të gjerë të entiteteve për të arritur objektivat e saj. 

Menaxheri i Zyrës për Çështje të Komuniteteve është këshilltar politik i emëruar nga 

kryeministri, ndërsa zyra gjithashtu ka gjashtë nëpunës civil: dy zyrtarë të lartë të politikave, dy 

zyrtarë të lartë për koordinim dhe grante, një zyrtarë të lartë për marrëdhënie me publikun dhe 

një zyrtar administrativ. 
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Ministria për Kthim dhe Komunitete 
 

Kjo Ministri ka pavarësi më të madhe financiare sesa institucionet e tjera që trajtojnë 

mbrojtjen e të drejtave të komuniteteve pakicë, sepse kjo e fundit ka statusin më të lartë 

administrativ në mesin e institucioneve qendrore.Buxheti propozohet nga vetë Ministria dhe më 

vonë miratohet nga Kuvendi i Kosovës.Shpenzimi dhe alokimi i fondeve është perogativë e 

ministrit.Tradicionalisht buxheti i Ministrisë dhe agjencive përkatëse nën ombrellën e saj 

arrijnë rreth 7,000,000 euro.MKK-ja ka 114 punonjës. 

Sa i përket objektivit kryesor të Ministrisë (kthimi i refugjatëve dhe personave të 

zhvendosur), një përfaqësuese e Ministrisë ka deklaruar se në vitin 2016 janë regjistruar 703 të 

kthyer. Megjithatë, ajo ka nënvizuar se kthimi i tyre është i qëndrueshëm vetëm nëse procesi 

është i organizuar dhe se aktualisht nuk ka kushte të përshtatshme për kthime 

individuale.Procesi i kthimit është i decentralizuar kështu që qytetarët mund t'i drejtojnë 

kërkesat për ndihmë si në Ministri, poashtu dhe në zyrat komunale. 

 

Gjykata Kushtetuese 
 

Sipas një vlerësimi të bërë nga përfaqësuesit e Gjykatës Kushtetuese, qytetarët që 

jetojnë në Jug të lumit Ibër paraqesin më së shumti ankesa me prapavijë kushtetuese, ndërsa 

nuk paraqiten ankesa nga qytetarët e Veriut të Kosovës.Ai e shpjegon këtë me faktin se 

qytetarët në Veri të Kosovës nuk kanë njohuri mbi institucionet e Kosovës apo mbi Gjykatën 

Kushtetuese.Edhepse qytetarët e Kosovës nuk mund të kërkojnë drejtësi në Gjykatën Europiane 

për të Drejtat e Njeriut për shkak të mosanëtarësimit të Kosovës në Këshillin e Evropës, një 

përfaqësues i Gjykatës Kushtetuese të Kosovës ka deklaruar se kjo Gjykatë ka juridiksion të 

zgjëruar në fushën e të drejtave të njeriut të deleguara nga Neni 22 i Kushtetutës së 

Kosovës.Neni 22 i Kushtetutës proklamon se: "Të drejtat dhe liritë e njeriut, të cilat përcaktohen 

nga marrëveshjet dhe instrumentet ndërkombëtare të garantuara me këtë Kushtetutë, zbatohen 

drejtpërdrejt në territorin e Republikës së Kosovës dhe në rast konflikti, kanë epërsi mbi të 

gjitha dispozitat e ligjeve dhe akteve të tjera të institucioneve publike.Në mbështetje,neni 53 i 

Kushtetutës së Kosovës ("Të drejtat dhe liritë themelore të garantuara me këtë Kushtetutë do të 

interpretohen në pajtim me vendimin gjyqësor të Gjykatës Europiane për të Drejtat e Njeriut") 

thekson vendimet e gjykatës dhe praktikave gjyqësore, dhe përcakton se vendimet e marra nga 

Gjykata Kushtetuese janë në frymën e atyre të Gjykatës në Strasburg. 
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Kur është fjala për ankesat e paraqitura në Gjykatën Kushtetuese nga pjesëtarët e 

komuniteteve pakicë, një përfaqësues i Gjykatës Kushtetuese tregoi se në shumicën e rasteve 

janë ankesa nga fusha e të drejtës pronësore.Nga të gjitha vendimet e Gjykatës Kushtetuese, 

përfaqësuesi në fjalë nënvizoi vendimin KI104/10 si më të rëndësishmin për mbrojtjen e të 

drejtave pronësore në Kosovë.Me këtë vendim, të gjitha vendimet e ish DÇPB-së janë shpallur 

përfundimtare dhe ndryshimet që sjellin vendimet e kësaj agjencie duhet të përfshihen në 

kadastër. Sipas përfaqësuesit të Gjykatës Kushtetuese, ky vendim ka vendosur praktikën për 

rreth 18,000 raste tjera individuale, për të cilat vendimet janë tashmë ekzekutive dhe 

përfundimtare dhe nuk mund t'i nënshtrohen shqyrtimit.Megjithatë, ndodh shpesh që vendimet 

e Gjykatës Kushtetuese nuk zbatohen, dhe si justifikim kryesor merret se AKP-ja nuk ka fonde 

për prishjen e ndërtesave të ndërtuara në tokën e dikujt tjetër. Sipas bashkëbiseduesit, zgjidhja 

e një situate të tillë kërkon impenjim më serioz të përfaqësuesve politikë serbë në Kosovë, në 

përgatitjen ose rishikimin e buxhetitdhe nevojën për këmbëngulje mbi alokimin e fondeve për 

këto çështje. 

5 Në vitin 2017, për këtë institucion janë ndarë 7.857.516 euro. 

Gjykata Kushtetuese nuk luan rol në ekzekutimin dhe zbatimin e një vendimi, por në 

përputhje me Rregullën 63 të Rregullores së Punës së Gjykatës Kushtetuese të Republikës së 

Kosovës, Gjykata do të njoftojë Prokurorin e Shtetit për vendimet që nuk manifestohen në 

praktikë. 

 

Neni 81 i Kushtetutës së Kosovës definon ligjet që përcaktohen si 'me interes vital' për 

pjestarët e komuniteteve pakicë.Më tej neni 81 afirmon parimin e "shumicës së dyfishtë" ose 

idenë se ato ligje me interes vital për komunitetet pakicë, duhet të miratohen si me shumicën e 

Kuvendit ashtu dhe me shumicën e deputetëve nga komunitetet pakicë që kanë 20 vende të 

rezervuara në Kuvend.Në vitin 2016, grupi parlamentar 'Lista Serbe' u përpoq tre herë të 

anulonte ligjet e miratuara nga Kuvendi i Kosovës në bazë të këtij kriteri.Gjykata Kushtetuese 

nuk pranoi asnjë nga kërkesat e tyre sepse, sipas bashkëbiseduesit nuk ishte e mundur të 

përcaktohej nëse kushtetuta ishte shkelur apo jo.Përfaqësuesi i Gjykatës Kushtetuese gjithashtu 

ka deklaruar se 'Lista Serbe' ka përdorur të drejtën e tyre për të dërguar komente tek Këshilli 

Konsultativ për Komunitete, e cila e ka rrezikuar në mënyrë të konsiderueshme argumentin e 

tyre se këto ligje ishin të një rëndësie të veçantë për pjesëtarët e komuniteteve pakicë.Kur është 

fjala për vlerësimin e kushtetutshmërisë së një ligji apo të një vendimi të qeverisë, një 

përfaqësues i Gjykatës Kushtetuese theksoi se nuk ka zëvendës të Avokatit të Popullit që vjen 

nga komuniteti serb për dy vjet, dhe se institucioni i Avokatit të Popullit është i autorizuar për 
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të dorëzuar vendimet e qeverisë për vlerësimin e kushtetutshmërisë së tyre (neni 113 i 

Kushtetutës së Kosovës).Përveç kësaj, neni 113, paragrafi 8 i Kushtetutës përcakton parimet e 

kontrollit që i lejon gjyqtarët të kërkojnë vlerësimin e kushtetutshmërisë së ligjit me të cilin janë 

ballafaquar në një proces gjyqësor. 

 

IV. Të drejtat e minoriteteve në praktikë 
 

 Seksionet e mëparshme të këtij dokumenti kanë elaboruar gjerësisht mekanizmat 

ligjorë, kushtetues dhe institucionalë në Kosovë, të hartuara për të mbrojtur të drejtat e 

komuniteteve pakicë.Siç është përmendur disa herë, dispozitat ekzistuese ligjore dhe 

kushtetuese që e mandatojnë krijimin e organeve të veçanta qeveritare dhe joqeveritare të cilat 

e monitorojnë dhe zbatojnë ligjet për çështje siҫ është përdorimi i gjuhës, arsimin dhe 

diskriminimin janë relativisht progresive dhe të gjera.Ndonëse, situata e përgjithshme në raport 

me minoritetet në Kosovë mbetet e brishtë dhe marrëdhëniet ndërmjet komuniteteve të 

ndryshme janë shpesh të tensionuara.Kjo ka rezultuar me një situatë ku ekziston një hendek i 

konsiderueshëm në mes të të drejtave që i janë garantuar komunitetit pakicë në ‘’letër’’ dhe 

aplikimit të tyre në praktikë. 

 

Politizimi i të drejtave të pakicave: Rasti i teksteve shkollore dhe arsimi në 

gjuhën serbe në Kosovë 
 

Institucionet e qeverisë së Kosovës kanë bllokuar sistematikisht dërgesat që përmbajnë 

material mësimor për shkollat në Kosovë që ndjekin planprogramet e mësimit të Ministrisë së 

Arsimit, Shkencës dhe Zhvillimit Teknologjik të Republikës së Serbisë.Kjo politikë u vu në 

funksion në fillim të vitit shkollor 2016/2017, kur tekstet dhe materialet tjera mësimore për 

nxënësit e shkollave serbe nga zonat e privuara u mbajtën në kufijë deri në dhjetor, 2016. 

Duke filluar nga viti 2016, Dogana e Kosovës ka mbajtur materiale të shumta mësimore 

dhe tekste shkollore për shkollat që operojnëbrenda sistemit arsimor serb.Në kundërpërgjigje 

ndaj kësaj politike, Beogradi ndaloi dërgesat postare të teksteve shkollore në gjuhën shqipe për 

studentët në Preshevë, Medvegjë dhe Bujanoc.Si rezultat i kësaj mase reciprociteti, shkollat 

serbe në Kosovë ballafaqohen me vështirësi në administrimin e provimeve pranuese, 

mësimdhënësit nuk marrin fonde për punën e tyre, dhe libraritë dhe prindërit detyrohen të 

sjellin libra shkollorë në Kosovë duke përdorur kanale joformale. 
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Në çdo shoqëri arsimi është gurthemel i përparimit dhe zhvillimit. Meqenëse sistemi 

arsimor i komunitetit serb ishte trajtuar në kuadër të Dialogut të Brukselit, dhe duke 

konsideruar se sistemi arsimor i Kosovës nuk i mbulon institucionet arsimore që ofrojnë 

mësime në gjuhën serbe, këto lloj kufizimesh të ndërmarra nga Qeveria e Kosovës në mënyrë të 

drejtpërdrejtë rrezikojnë qasjen e lirë dhe të plotë në arsim për nxënësit e shkollave fillore dhe 

të mesme të komunitetit serb, rom, boshnjak dhe komunitete tjera joshqiptare që frekuentojnë 

shkolla të cilat i përmbahen planprogramit arsimor serb. 

Kjo praktikë diskriminuese fatkeqësisht nuk është e kufizuar vetëm tek librat dhe 

materialet shkollore, pasi Dogana e Kosovës gjithashtu mban rregullisht postën private me 

literaturë shkencore dhe fiktive në gjuhën serbe. 

 

Problemi: 
 

Të drejtat civile shpesh kanë qenë dëme kolaterale në marrëdhëniet mes Beogradit dhe 

Prishtinës, për shkak të të cilës politizimi i ҫështjeve është bërë modus operandi i të dy 

qeverive.Problemet me të cilat ballafaqohen qytetarët fillojnë që nga vështirësitë në qasjen e 

dokumenteve personale dhe shtrihen gjer në realizimin e të drejtave pronësore, të drejtën për 

lëvizje të lirë dhe të drejtën për gjuhë dhe arsim.Ndonëse tema  e arsimit nuk ka qenë e trajtuar 

gjatë dialogut të Brukselit, kjo ҫështje u trajtua në mes të Ministrive të Arsimit të Kosovës dhe 

Serbisë për shkak të nevojave të nxënësve shqiptarë82 në komunat Preshevë, Medvegjë dhe 

Bujanoc. Për fat të keq, jo vetëm se këto negociata nuk rezultuan me zgjidhje, por u arritë të 

përhapet një problem që tani ndikon edhe serbët në Kosovë. 

 Më poshtë është paraqitur një ekzaminim kronologjik i ngjarjeve që rezultuan me 

rrezikimin e të drejtave arsimore për pjesëtarët e komuniteteve pakicë në Serbi dhe Kosovë: 

 10 shtator 2015 - Zyrtarët nga Beogradi dhe Prishtina ranë dakord që të dyja 

qeveritë të furnizojnë pjesëtarët e komuniteteve të tyre në Kosovë dhe Serbinë 

Jugore me tekste shkollore për institucionet fillore dhe të mesme arsimore.83 

 25 shtator 201584–Përfaqësuesi i Ministrisë së Arsimit të Kosovës, Kushtrim 

Shkodra, njoftoi mbi masën e reciprocitetit si reagim ndaj Qeverisë Serbe, e cila 

kishte kufizuar hyrjen e teksteve shkollore për studentët shqiptarë në Bujanoc, 

                                                           
82 Deri në vitin 1999 tekstet për studentët e nacionalitetit shqiptar në Serbi u siguruan nga Prishtina, 
ndërsa pas vitit 1999  filluan problemet lidhur me ofrimin e teksteve shkollore në gjuhën shqipe.  
83http://www.balkaninsight.com/en/article/kosovo-serbia-exchange-school-books-09-10-2015 
84http://www.balkaninsight.com/en/article/kosovo-serbia-schoolbooks-deal-breaks-down-09-25-2015-
1 

http://www.balkaninsight.com/en/article/kosovo-serbia-exchange-school-books-09-10-2015
http://www.balkaninsight.com/en/article/kosovo-serbia-schoolbooks-deal-breaks-down-09-25-2015-1
http://www.balkaninsight.com/en/article/kosovo-serbia-schoolbooks-deal-breaks-down-09-25-2015-1
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Preshevë dhe Medvegjë. Më 25 shtator, Ministria lëshoi një kërkesë për Doganën 

e Kosovës përmes së cilës kërkoi nga agjentët e doganave që të mos lejojnë "një 

tekst të vetëm nga Serbia të hyjë në Kosovë pa miratimin paraprak të Ministrisë 

së Kosovës".85 

 18 shkurt 2016 - Një delegacion nga Shqipëria lëshoi një deklaratë86 si përgjigje 

ndaj një raporti të Shefit të Misionit të OSBE në Serbi, Peter Burkhart. Përmes 

kësaj deklarate u shpreh shqetësim për shkak të faktit se rreth 40% e librave për 

arsimin bazë në gjuhën shqipe për studentët shqiptarë në Serbinë jugore 

mungonin, ndërsa në janar 2016, Ministria Serbe e Arsimit miratoi vetëm katër 

tekste shkollore për arsimin e mesëm. 

 2 mars 2016 - Një kamion me 103,222 libra për komunitetin shqiptar në Jug të 

Serbisë u kthye në Kosovë pasi kishte gjashtë muaj priste në pikëkalim.87 

 Qershor 2016 - Panairi i Librit të Gracanicës88 nuk u mbajt pavarësisht nga 

deklarimet zyrtare të Zëvendësministrit të Arsimit se nuk kishte asnjë ndalim 

zyrtar për importimin e librave dhe se për këtë import thjesht kërkohet një 

kërkesë për leje nga kjo Ministri. 

 9 gusht 2016 - Përfaqësuesit e Ministrisë Serbe të Arsimit, Këshillit Kombëtar 

Shqiptar dhe Institutit për Tekste nënshkruan një marrëveshje për ofrimin e 

teksteve të munguara në gjuhën shqipe.89 Memorandumi përcakton që Këshilli 

Kombëtar për Minoritete duhet të dorëzojë në fund të çdo viti shkollor një listë 

të teksteve prioritare për vitin e ardhshëm. 

 1 shtator 2016 - Një këshilltar në Ministrinë e Arsimit, Shkencës dhe Zhvillimit 

Teknologjik të Serbisë, Dusan Maksimoviq njoftoi mbi një problem me 

shpërndarjen e teksteve shkollore për shkak të ndalimit të lëshuar nga Qeveria e 

Kosovës. 

                                                           
85http://www.slobodnaevropa.org/a/nesprovodjenje-reciprociteta-kod-skolskih-
udzbenika/27604850.html 
86http://www.osce.org/pc/224541?download=true 
87http://www.balkaninsight.com/rs/article/srbija-vratila-ud%C5%BEbenike-na-albanskom-jeziku-na-
kosovo-03-02-2016 
88http://www.b92.net/info/vesti/index.php?yyyy=2016&mm=06&dd=21&nav_category=640&nav_id=1
146294 
 
89http://www.nspm.rs/hronika/ministarstvo-prosvete-i-albanski-nacionalni-savet-potpisali-sporazum-
o-obezbedjivanju-udzbenika-na-albanskom-jeziku.html?alphabet=l 

http://www.slobodnaevropa.org/a/nesprovodjenje-reciprociteta-kod-skolskih-udzbenika/27604850.html
http://www.slobodnaevropa.org/a/nesprovodjenje-reciprociteta-kod-skolskih-udzbenika/27604850.html
http://www.osce.org/pc/224541?download=true
http://www.balkaninsight.com/rs/article/srbija-vratila-ud%C5%BEbenike-na-albanskom-jeziku-na-kosovo-03-02-2016
http://www.balkaninsight.com/rs/article/srbija-vratila-ud%C5%BEbenike-na-albanskom-jeziku-na-kosovo-03-02-2016
http://www.b92.net/info/vesti/index.php?yyyy=2016&mm=06&dd=21&nav_category=640&nav_id=1146294
http://www.b92.net/info/vesti/index.php?yyyy=2016&mm=06&dd=21&nav_category=640&nav_id=1146294
http://www.nspm.rs/hronika/ministarstvo-prosvete-i-albanski-nacionalni-savet-potpisali-sporazum-o-obezbedjivanju-udzbenika-na-albanskom-jeziku.html?alphabet=l
http://www.nspm.rs/hronika/ministarstvo-prosvete-i-albanski-nacionalni-savet-potpisali-sporazum-o-obezbedjivanju-udzbenika-na-albanskom-jeziku.html?alphabet=l
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 8 shtator 2016 - OJQ AKTIV nga Mitrovica e Veriut publikoi një komunikim90 për 

mbajtjen e teksteve shkollore, të përdorura në sistemin arsimor serb për grupet 

e privuara ngashoqëria.91 

 25 nëntor 2016 - Ministri i Arsimit, Shkencës dhe Zhvillimit Teknologjik të 

Serbisë, Mladen Sarcevic, bashkëbisedoi me Ambasadorin e Shqipërisë në 

Beograd, Ilir Boçka, për bashkëpunimin ndërmjet dy vendeve në fushën e arsimit 

dhe shkencës, duke përfshirë çështjet lidhur me përkthimin e teksteve shkollore 

për nxënësit që ndjekin shkollat në gjuhën shqipe.92 U vu në dukje nevoja për 

takime të mëtejshme në mënyrë që të nënshkruhet një marrëveshje për 

përkthimin e teksteve shkollore. 

Vendimi i Qeverisë Serbe ndikon në 7,735 studentë në Bujanoc, Preshevë dhe Medvegjë. 

Vendimi i Qeverisë së Kosovës ndikon 17,79793 studentë në tërë Kosovën dhe qytetarët, posta 

private e të cilave po mbahet në bazë të udhëzimeve të Ministrisë së Arsimit, Shkencës dhe 

Teknologjisë. 

Kuadri modern dhe gjithëpërfshirës ligjor i Kosovës ofron të drejta më të gjera për 

komunitetet pakicë në raport me vendet tjera të Ballkanit Perëndimor.Ligji i Kosovës nr. 03/L-

068 për Arsimin në Komuna94, neni 12, përcakton se shkollat që ofrojnë mësim në gjuhën serbe 

mund të aplikojnë kurrikula ose tekste të zhvilluara nga Ministria e Arsimit e Republikës së 

Serbisë, pas njoftimit të Ministrisë së Arsimit, Shkencës dhe Teknologjisë të Republikës së 

Kosovës".Sipas ligjit, MASHT ka një afat kohor prej tre muajsh për të parashtruar kundërshtime 

mbi dorëzimin e materialit.Ligji i njëjtë (së bashku me nenin 21 të Ligjit për Vetëqeverisje 

Lokale) i garanton status të veçantë Komunës së Mitrovicës Veriore, ku i garantohet autoritet i 

gjerë mbi institucionet e arsimit të lartë. 

 Ligji i Serbisë për Këshillat e Pakicave Kombëtare95 përcakton rolin e këshillave 

kombëtare në krijimin dhe pjesëmarrjen në punën e institucioneve arsimore, si dhe në krijimin 

e planprogrameve mësimore.Në këto linja, Ligji për Tekstet Shkollore96përcakton kriteret 

teknike të nevojshme për të kërkuar miratimin e teksteve shkollore.Neni 3 i ligjit determinon se 

                                                           
90http://ngoaktiv.org/news/public_statement_regarding_the_issues_of_retention_of_textbooks_on_behalf
_of_kosovo_customs/1086 
91http://www.rtklive.com/rtk2/?id=2&r=7169 
92http://www.rts.rs/page/stories/sr/story/9/politika/2539362/sarcevic-sa-ambasadorom-albanije-o-
saradnji-dve-zemlje.html 
93Informatë nga Ministria e Arsimit, Shkencës dhe Teknologjisë së Serbisë, e dhënë me 24.11.2016, pas 
kërkesës së OJQ AKTIV. 
94https://masht.rks-gov.net/uploads/2015/06/09-2008-03-l068-sr.pdf 
95http://www.zenta-senta.co.rs/dokumenti/ostali_dokumenti/zonsnm_sr.pdf 
96http://www.zuov.gov.rs/wp-content/uploads/2014/06/ZAKON-O-UD%C5%BDBENICIMA-15.pdf 
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http://ngoaktiv.org/news/public_statement_regarding_the_issues_of_retention_of_textbooks_on_behalf_of_kosovo_customs/1086
http://www.rtklive.com/rtk2/?id=2&r=7169
http://www.rts.rs/page/stories/sr/story/9/politika/2539362/sarcevic-sa-ambasadorom-albanije-o-saradnji-dve-zemlje.html
http://www.rts.rs/page/stories/sr/story/9/politika/2539362/sarcevic-sa-ambasadorom-albanije-o-saradnji-dve-zemlje.html
https://masht.rks-gov.net/uploads/2015/06/09-2008-03-l068-sr.pdf
http://www.zenta-senta.co.rs/dokumenti/ostali_dokumenti/zonsnm_sr.pdf
http://www.zuov.gov.rs/wp-content/uploads/2014/06/ZAKON-O-UD%C5%BDBENICIMA-15.pdf
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për tekstet e shkruara në gjuhën dhe alfabetin e një pakice kombëtare kërkohet aprovim në 

përputhje me Ligjin për Tekstet Shkollore. 

 Në rastin e Serbisë, arsyet e dhëna për mbajtjen e teksteve shkollore që vinin nga 

Kosova për studentët shqiptarë në Bujanoc, Preshevë dhe Medvexhë ishin të lidhura me 

përmbajtjen politike dhe paragjykuese të librave.Sa i përket Kosovës, shpjegimi zyrtar për 

mbajtjen e teksteve shkollore që vinin Serbia për studentët serbë në Kosovë bazohej në 

"parimin e reciprocitetit", i cili nuk njihet si mjet ligjor nga ligjet kombëtare ose ndërkombëtare. 

Rrjedhimisht, Kosova nuk i respektoi procedurat e veta ligjore. 

 

Konkluzione 
 

Qeveritë e Kosovës dhe Serbisë shpesh politizojnë dhe instrumentalizojnë të drejtat e 

komuniteteve pakicë, veçanërisht kur është fjala për komunitetin serb në Kosovë. Mirëpo, roli 

mbikëqyrës i Kuvendit të Kosovës dhe i institucioneve të pavarura në Kosovë që duhet të 

trajtojnë këto çështje është i margjinalizuar.Këto lloj praktikash nuk janë të papritura në 

demokracitë e reja me themele të dobëta institucionale, por megjithatë është e nevojshme të 

konfrontohet me faktin se komunitetet në Kosovë ballafaqohen me pasoja serioze për shkak të 

sistemit politik jo-homogjen, konfliktual dhe të panjohur reciprok.Dhe këto janë arsyet, se pse 

këto sisteme duhet të gjejnë një mënyrë për të komunikuar për interesat e përbashkëta të 

komuniteteve të tyre.Ndër të tjera, Kuvendi i Kosovës duhet të jetë më aktiv në ekzekutimin e 

roleve të saj mbikëqyrëse, dhe të nxjerr në pah praktikat dhe sjelljet diskriminuese dhe 

jodemokratike të qeverisë dhe agjencive të saj. 

Marrëdhëniet e brishta etnike në Kosovë argumentojnë obligimin e qeverisë në 

Prishtinë për të trajtuar problemet me të cilat ballafaqohet komuniteti serb me ndjeshmëri të 

veçantë dhe veprime afirmative. Kjo duhet të bëhet mbi të gjitha me zbatimin konsistent të 

dispozitave ligjore që rregullojnë dhe afirmojnë të drejtat e komuniteteve pakicë. Veprimet 

hakmarrëse dhe të papërgjegjshme të ndërmarra nga qeveria e Kosovës dhe institucionet e saj 

ndaj komunitetit serb janë praktikë jashtëzakonisht e rrezikshme, duke pasur parasysh se 

shkeljet rregullative të përfshira në këtë dokument të shkurtër lidhen me disa nga interesat më 

të ndjeshme individuale dhe kolektive të komunitetit serb në Kosovë; arsimit dhe të ardhmes së 

fëmijëve. Si pasojë e drejtëpërdrejtë e këtyre veprimeve, qeveria po rrezikon me emigrimin e 

serbëve nga Kosova. 
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Përdorimi i Gjuhëve 
 

Të drejtat gjuhësore, fetare dhe etnike të komuniteteve pakicë njihen si shtylla të lirive 

themelore të të gjithë njerëzve pa dallim race, gjinie, gjuhe ose feje. Deklarata e Kombeve të 

Bashkuara mbi të Drejtat e Personave që i përkasin pakicave kombëtare ose etnike, fetare dhe 

gjuhësore i obligon shtetet të mbrojnë ekzistencën e identitetit kombëtar, etnik, fetar, kulturor 

dhe gjuhësor të pakicave, të garantojnë lirinë për t’i gëzuar këto të drejta duke përfshirë këtu 

përdorimin e gjuhës së pakicave në jetën private dhe publike, lirisht dhe pa ndërhyrje nga 

çfarëdo formë e diskriminimit.97Deklarata më tej riafirmon të drejtat e komuniteteve pakicë për 

të marrë pjesë në proceset e vendimmarrjes, të cilat janë relevante për përmbushjen e këtyre të 

drejtave, dhe i obligon shtetet që të krijojnë një kornizë ligjore që i kodifikon këto 

privilegje.Ndonëse Kosova nuk është anëtare e Kombeve të Bashkuara, legjislacioni i saj është i 

harmonizuar me standardet ndërkombëtare të të drejtave të njeriut dhe me anë të ligjit u 

garanton liritë themelore të gjithë qytetarëve të saj.Në të gjitha aktet themelore ligjore, Kosova 

shpall veten si një shoqëri shumetnike që respekton dallimet kulturore dhe të drejtën për 

ruajtjen dhe shprehjen e identitetit.Legjislacioni në fuqi në Kosovë i garanton status të barabartë 

gjuhëve serbe dhe shqipe dhe alfabeteve të tyre në të gjitha nivelet e qeverisjes.Sipas 

Kushtetutës, trajtimi i barabartë i gjuhës serbe në përdorim zyrtar në Kosovë është 

materializuar me miratimin e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve (LPGJ) dhe themelimin e Zyrës së 

Komisionerit për Gjuhët (ZKGJ) në vitin 2012.LPGJ garanton të drejta të gjera në ofrimin e 

shërbimeve dhe në komunikim zyrtar për personat që i përkasin komuniteteve, gjuha e të cilëve 

është në përdorim zyrtar në institucionet publike të Kosovës. 

Mirëpo, korniza dhe infrastruktura e plotë ligjore nuk është arsyetuar me zbatim 

konsistent të dispozitave ligjore për përdorimin e gjuhëve në Kosovë.Hulumtimi i OJQ AKTIV 

mbi cilësinë e përkthimit të ligjeve në gjuhën serbe në vitin 201598 ka vë në pah gabimet 

gramatikore, gjuhësore dhe semantike në përkthimin e rregulloreve të ligjeve dhe udhëzimeve 

administrative të Kosovës, si dhe mungesën serioze të folësveserb në shërbimet qeveritare 

(vetëm 1 nga 49 përkthyes deklaron gjuhën serbe si gjuhë amtare).Në nivel komunal ofrimi i 

shërbimeve të përkthimit cilësor është dhe më shqetësues. Sipas një hulumtimi të Qendrës 

Evropiane për Çështje të Minoriteteve99të realizuar në 29 komuna në Kosovë (pa përfshirë 

Kosovën e Veriut) janë pranuar 52 përkthyes profesional, ndërsa asnjë nuk është me kombësi 

                                                           
97Articles 1.1 and 2.1 The United Nations Declaration on the Rights of Persons Belonging to National or 
Ethnic, Religious and Linguistic Minorities  
98http://www.ngoaktiv.org/publication/quality-of-translation-of-kosovo-laws-into-serbian-language 
 
99http://www.ecmikosovo.org/uploads/English322.pdf 

http://www.ngoaktiv.org/publication/quality-of-translation-of-kosovo-laws-into-serbian-language
http://www.ecmikosovo.org/uploads/English322.pdf
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serbe (48 shqiptarë, 2 turq, 2 boshnjak).Sipas të këtij studim, shërbimet e përkthimit në gjuhën 

serbe ofrohen nga përkthyes profesional që në 90% të rasteve flasin gjuhën serbe si gjuhë të 

dytë(huaj). I njëjti studim thekson se 25 nga 38 komuna në Kosovë nuk i kanë të përkthyera 

tërsisht rregulloret komunale në gjuhët e minoriteteve, që rezulton me faktinse 

"monolinguizmi" është gradualisht duke u konformuar në të gjitha nivelet e qeverisjes në 

Kosovë. 

Edhe mekanizmat monitoruestë organizatave ndërkombëtare, kanë alarmuar se ka mungesa 

dhe keqpërdorime. Komisioni Evropian në raportet vjetore për Kosovën në mënyrë të përsëritur 

e ka vënë këtë çështje në pah, duke nënvizuar mungesën e përkthyesve në zyra të ndryshme 

qeveritare, dhe kështu ka bërë thirrje për "përmirësime të mëtejshme" në zbatimin e 

legjislacionit "të mbështetur nga vullneti i fortë politik.100Raporti i Progresit të BE-së për 

Kosovën për vitin 2016 përcakton se "nevojitet angazhim dhe mbështetje më e fuqishme nga 

institucionet qeveritare në përfshirjen e politikave gjuhësore".Po të njëjtat raporte vlerësojnë se 

‘’zbatimi i ligjit për përdorimin e gjuhëve mbetet i ulët, ndërsa përkthimi dhe interpretimi i 

ligjeve në gjuhë serbe në Kosovë është shpesh nën standarde".101Misioni i OSBE-së në Kosovë ka 

tërhequr vëmendjen posaçërisht drejt përkthimit të dobët të ligjeve si "fushë e rëndësishme e 

mospërputhjes", duke vlerësuar se autoritetet janë ‘’pamjaftueshëm të informuara për 

përgjegjësitë e tyre" dhe se ekziston ‘’ndërgjegjësimi i ulët i opinionit publik mbi të drejtat e tyre 

gjuhësore’’.Bazuar në Raportin Vjetor të Monitorimit të Drejtësisë së OSBE-së, 18 prej 104 

procedurave gjyqësore të monitoruara që kanë përfshirë pjesëtarët e komuniteteve pakicë në 

Kosovë, nuk kanë pasur të siguruar shërbime të përkthimit.102Sipas një instrumenti tjetër 

monitorues, Raportit mbi Respektimin e të drejtave gjuhësore nga komunat e Kosovës, OSBE 

konkludon se më shumë se 50% e të anketuarve që u përkasin komuniteteve pakicë kanë 

deklaruar se kanë hasur në probleme gjatë marrjes së dokumenteve me shkrim në gjuhët e 

tyre.103Sipas raporteve të OSBE-së janë theksuar dy fusha kyçe që mbeten kryesisht të 

paadresuara: edukimi dhe certifikimi, nëse përkthyesit dhe interpretët mundësojnë punësimin e 

personelit kompetent dhe zhvillimin e sistemeve të sigurimit të cilësisë, veçanërisht për tekstet 

ligjore, përmes zhvillimit dhe angazhimit në hartimin e legjislacionit shumëgjuhësh. 

 

 

                                                           
100European Commission 2014 Kosovo Progress Report pg 20. 
101(https://ec.europa.eu/neighbourhood-
enlargement/sites/near/files/pdf/key_documents/2016/20161109_report_kosovo.pdf 
102http://www.osce.org/kosovo/290876?download=true 
103http://www.osce.org/kosovo/120010?download=true page 14 

http://www.osce.org/kosovo/290876?download=true
http://www.osce.org/kosovo/120010?download=true
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Zbatimi i Ligjeve për Trashëgiminë Kulturore: Rasti i Manastirit të Deҫanit 
  

Në vitin 2008, Kuvendi i Kosovës miratoi një ligj për "zonat e veçanta të mbrojtura", e cila 

ishte e drejtuar për mbrojtjen e vendeve kulturore dhe/ose fetare të rëndësishme për 

komunitetin serb dhe komunitetet tjera pakicë në Kosovë.Qëllimi i këtij ligji është krijimi i 

zonave përreth vendeve të përcaktuara me ligj, që do të mbronin këto vende nga zhvillimi dhe 

përpjekjet për t’i shkatërruar, dëmtuar ose që do të cënonin integritetin e tyre arkitektonik dhe 

historik. Në kuadër të kornizës ligjore të Kosovës, ky ligj përcakton detyrim ligjor dhe 

institucional për të mbrojtur këto vende të cilat përfshijnë një numër kishash dhe manastire, 

shumë prej të cilave janë shkatërruar ose vandalizuar rëndë gjatë fund-viteve 1990 dhe 

trazirave anti-serbe të vitit 2004.Pavarësisht qartësisë së saj, kalimi i ligjit ka dështuar të ulë ose 

të sfidojë cënimin e një numri të zonave mbrojtëse në Kosovë qoftë përmes mjeteve legale, qoftë 

përmes atyre jolegale. 

 Në vitin 2015, pranë Gjykatës Komunale në Deçan u ngrit një çështje e cila sfidonte 

pronësinë e 24 hektarëve të tokës rreth Manastirit të Kishës Ortodokse Serbe (KOS) të Prizrenit 

dhe të Dioqezës së Rashkës. Kjo ishte vazhdimësi e një beteje ligjore 16-vjeçare, në të cilën 

paditësit (dy kompani në pronësi të shqiptarëve të Kosovës) kërkuan shpronsimin e tokave që 

rrethonin manastirin.Gjykatësit përfundimisht anësuan me paditësit, në atë që ishte dënuar 

gjerësisht si shkelje flagrante e normave kushtetuese.104Për më tepër, vendimi i gjyqtarëve 

rezultoi në konflikt të drejtpërdrejtë me ligjin e vitit 2008, konsideruar se toka në fjalë tashmë 

ishte përcaktuar ligjërisht si 'zonë mbrojtëse' nën pronësinë e KOS.Kjo situatë u shkaktua nga 

një vendim i Gjykatës Supreme të nxjerrë në vitin 2012,  e cili i drejtoi palët në fjalë që ta 

adresonin këtë çështje në Gjykatën Themelore në Pejë.Gjykata Kushtetuese përfundimisht e 

zgjidhi problemin kur në maj të vitit 2016, vendosi se toka i përkiste KOS-it dhe kështu 

përmbylli kontestimet 16 - vjeqare mbi këtë çështje.105Përkundër këtij vendimi, protestat e 

inkurajuara nga deklaratat e politikanëve lokale shqiptarë vazhduan dhe ka pasur një sërë 

përpjekjesh, duke përfshirë edhe majin 2016, për të bllokuar hyrjen në manastir.106 

 Edhe pse mund të argumentohet se në rastin e Manastirit të Deҫanit normat ligjore 

triumfuan, megjithatë u vë në dukje fakti se shpesh ligjet nuk gëzojnë mbështetje të gjerë socio-

politike, gjë që mund të pengoj seriozisht zbatimin e tyre.Kryetarii Komunës së Deçanit, Rasim 

Selmanaj, ka qenë i zëshëm dhe mbështetës i reagimit lokal kundër vendimit të Gjykatës 

                                                           
104http://www.b92.net/eng/news/politics.php?yyyy=2016&mm=05&dd=23&nav_id=98075 
105 http://www.b92.net/eng/news/politics.php?yyyy=2016&mm=05&dd=23&nav_id=98075 
106http://www.balkaninsight.com/en/article/protest-against-court-s-ruling-on-land-case-in-decani-05-
26-2016 

http://www.b92.net/eng/news/politics.php?yyyy=2016&mm=05&dd=23&nav_id=98075
http://www.balkaninsight.com/en/article/protest-against-court-s-ruling-on-land-case-in-decani-05-26-2016
http://www.balkaninsight.com/en/article/protest-against-court-s-ruling-on-land-case-in-decani-05-26-2016
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Kushtetuese, duke këmbëngulur se vendimi ishte "i papranueshëm" për banorët lokalë.107Ky 

është një zhvillim shqetësues që ilustron një ngurrim serioz të akterëve politik lokal për të 

zbatuar normat ligjore që ndikojnë në pjesëtarët e komunitetit serb në Kosovë.Për më tepër, një 

gjë e tillë demonstron faktin se ligjet që synojnë mbrojtjen e komuniteteve pakicë shpesh nuk 

kanë legjitimitet në sytë e qytetarëve dhe politikanëve, të cilët lejojnë që paragjykimet që 

rrjedhin nga konfliktet e mëparshme të kenë përparësi mbi zbatimin e kornizave ligjore dhe 

kushtetuese. 

V. Shembuj të Praktikave të Mira 

Hungarezët në Serbi 

Profil 

Sipas regjistrimit të vitit 2002, në Serbi kishte 253.899 hungarezë, që përbënin 3.5 

përqind të popullsisë.Pjesa më e madhe jetojnë në Vojvodinë ku përbëjnë rreth 14 përqind të 

popullatës dhe përfaqësojnë shumicën në 8 komuna.Hungarezët flasin hungarisht dhe kryesisht 

janë katolikë romakë, por ka dhe të komuniteteve të kalvinistëve, metodistëve dhe unitarëve. 

Shumica e hungarezëve të Vojvodinës flasin hungarisht.Gjuha hungareze është në 

përdorim zyrtar në nivel krahinor dhe në 27 komuna në nivelin komunal.Hungarezët kanë të 

drejtë për arsimim në gjuhën e tyre që nga shkolla fillore gjer në universitet (Universiteti në 

Novi Sad). 

Mësimi 

Mësimi në gjuhët e minoriteteve është i rëndësisë vitale për respektimin e të drejtave të 

komuniteteve pakicë.Eshtë thelbësore e drejta e personave që u përkasin pakicave kombëtare të 

krijojnë dhe mbajnë institucionet e tyre arsimore, për të cilat ata kërkojnë asistencë private, por 

edhe publike. 

Korniza Ligjore 

Të drejtat e pakicave kombëtare në Serbi janë të shpallura dhe të garantuara në kuadër 

të Aktit Kushtetues. Sipas nenit 14 Mbrojtja e pakicave kombëtare: "Republika e Serbisë do të 

mbrojë të drejtat e pakicave kombëtare. Shteti garanton mbrojtje të veçantë për pakicat 

kombëtare me qëllim të ushtrimit të barazisë së plotë dhe ruajtjes së identitetit të tyre.’’108 

                                                           
107http://www.balkaninsight.com/en/article/protest-against-court-s-ruling-on-land-case-in-decani-05-
26-2016 
108 Kushtetuta e Republikës së Serbisë, http://www.ustavni.sud.rs/page/view/en-GB/235-
100028/constitution 

http://www.balkaninsight.com/en/article/protest-against-court-s-ruling-on-land-case-in-decani-05-26-2016
http://www.balkaninsight.com/en/article/protest-against-court-s-ruling-on-land-case-in-decani-05-26-2016
http://www.ustavni.sud.rs/page/view/en-GB/235-100028/constitution
http://www.ustavni.sud.rs/page/view/en-GB/235-100028/constitution
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Kushtetuta e Republikës së Serbisë përmban një gamë të gjerë të të drejtave për 

minoritete(p.sh. e drejta për asociacion të pjesëtarëve të pakicave, e drejta për të bashkëpunuar 

me bashkatdhetarët jashtë vendit, e drejta për përdorimin e simboleve, ndalimi i asimilimit të 

detyruar, përdorimi zyrtar i gjuhëve dhe shkrimit - ndalimi i ndryshimit artificial të përbërjes 

etnike të popullsisë në zonat ku pjesëtarët e pakicave kombëtare jetojnë në mënyrë tradicionale 

dhe në numër të madh, përfaqësim proporcional të pakicave kombëtare në kuvendet e 

krahinave autonome dhe në njësitë e qeverisjes lokale në komunitetet me përbërje heterogjene, 

etj. 

Ligji për Këshillat Kombëtare të Minoriteteve Kombëtare (KKMK) i miratuar në vitin 

2009, plotëson kornizën legjislative për promovimin dhe mbrojtjen e të drejtave të pakicave 

kombëtare në Republikën e Serbisë - siguron juridiksionin e këshillit, mënyrën e zgjedhjes së 

tyre dhe financimin. 

Kushtetuta ka lënë hapësirën për të ndërmarrë masa të veçanta në sferën ekonomike, 

sociale, kulturore dhe politike në mënyrë që të arrijë barazinë e plotë për pjesëtarët e pakicave 

kombëtare, duke afirmuar se masat e tilla nuk përbëjnë diskriminim vetëm "nëse kanë për 

qëllim eliminimin e kushteve të pafavorshme të jetesës që veçanërisht prekin’’ këta pjesëtarë të 

komuniteteve pakicë.Kushtetuta kërkon që organet shtetërore, shërbimet publike, qeveritë 

krahinore dhe lokale të marrin në konsideratë strukturën etnike të popullatës dhe të sigurojnë 

"përfaqësimin e duhur" të pjesëtarëve të pakicave kombëtare në këto struktura.Ne forcojmë 

përpjekjet për të garantuar zbatim më të plotë të parimit kushtetues të "përfaqësimit të duhur" 

në shërbimin civil - në mënyrë që përfaqësimi i pjesëtarëve të pakicave kombëtare në shërbimin 

civil të jetë më i "arrirë’’, siç është mandatuar me kushtetutë, ne kemi prezantuar kritere 

preferenciale për pjesëtarët e pakicave kombëtare, duke përfshirë njohjen e gjuhëve të pakicave 

në procedurat e punësimit ku ato ende nuk janë në vend, veçanërisht për punët që kërkojnë 

kontakt më të shpeshtë me publikun. 

Fatkeqësisht, pjesëtarët e pakicave kombëtare ende nuk janë të përfaqësuar në numër të 

mjaftueshëm në institucionet shtetërore, siç janë administrata publike, gjykatat, prokuroria, 

policia, si dhe në ndërmarrjet shtetërore, pavarësisht Konkluzioneve të miratuara nga Qeveria e 

Serbisë në vitin 2006 në lidhje me masat për rritjen e pjesëmarrjes së pakicave në 

administratën publike. 

Ishte e nevojshme të zbatohej masa afirmative për të arritur përfaqësim proporcional të 

pjesëtarëve të të gjitha bashkësive nacionale, në përputhje me detyrimin kushtetues për të 

punësuar këta të fundit në autoritetet shtetërore, shërbimet publike, organet autonome të 

krahinave dhe njësitë e vetëqeverisjes lokale bazuar në përbërjen kombëtare të popullsisë dhe 
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përfaqësimin proporcional.Ndarja e posteve në administratën publike duhet të korrespondojë 

me përqindjen e personave që kanë deklaruar se i përkasin njërit apo tjetrit grup. 

Mbi të drejtën e pjesëmarrjes në jetën publike dhe përfaqësimin në organet 

vendimmarrëse: këshillat e pakicave kombëtare janë zgjedhur si institucione për vetëqeverisje 

të pakicave, të mandatuara me kompetenca dhe obligime për fushën e kulturës, arsimit, 

informimit dhe përdorimit zyrtar të gjuhës dhe shkrimit; pas miratimit të Ligjit për KPK-të më 

2009, këto organe janë bërë akterët kryesorë për politikat e pakicave në Serbi. KPK-të me 

kompetenca këshilluese ose pjesëmarrëse, financohen nga buxheti i shtetit, buxheti i krahinës 

autonome dhe buxhetet e komunave. 

Ligji për Mbrojtjen e të Drejtave dhe Lirive të Pakicave Kombëtare parashikon që 

pjesëtarët e pakicave kombëtare kanë të drejtë që në të gjitha dokumentet publike të 

regjistrojnë emrat e tyre në gjuhën dhe shkrimin e pakicës kombëtare të cilës i përkasin.KPK-të 

i definojnë emrat tradicionalë dhe tjerë gjeografikë në gjuhën e pakicave kombëtare, dhe 

propozojnë ndryshime për emrat e rrugëve, shesheve dhe pjesëve të tjera të komunës 

respektive. 

Ligji i vitit 2004 mbi ndryshimet dhe plotësimet e Ligjit për Zgjedhjen e Deputetëve për 

Kuvend lehtëson përfaqësimin e pakicave kombëtare në parlamentin serb duke hequr pragun 

prej pesë për qind për partitë dhe koalicionet e partive të pakicave kombëtare. 

 

Këshilli Kombëtar i Pakicës Etnike Hungareze 
 

Në periudhën e fundit, Këshilli Kombëtar i Pakicës Etnike Hungareze mori përsipër të 

drejtat bazike dhe drejtuese të gazetave hungareze ditore dhe javore, "Magyar Szó" dhe "Hét 

nap" dhe shtypshkronjës "Forum"; definuansimbolet kombëtare hungareze dheemrat 

tradicional hungarezë të vendbanimeve në Vojvodinë; më tej ky Këshill u bë bashkëthemeluesi i 

Institutit të Kulturës Hungareze të Vojvodinës dhe të Kolegjit Europian të Studentëve në Novi 

Sad; gjithashtu ka themeluar dhe menaxhuar Fondacionin LászlóSzekeres dhe Fondacionin e 

Shtëpisë së Hungarisë.KKPH kishte një rol të rëndësishëm në procedurën për lejet zyrtare dhe 

importimin e librave shkollorë nga Hungaria; mori pjesë shpërndarjen e subvencioneve 

krahinore për organizatat dhe manifestimet hungareze; ishte pjesëmarrëse nëpunimet e 

komisionit ndër-shtetëror hungarez-serb për mbrojtjen bilaterale të pakicave dhe gjithashtu 

mori pjesë në organizimin e dhjetëra trajnimeve dhe konferencave të rëndësishme. 
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Ndër elementet më të rëndësishme të autonomisë është pjesa e kompetencave, 

saktësisht e kompetencave publike të autonomisë. Sipas Ligjit të ri për Këshillat Kombëtare të 

Pakicave Kombëtare, këto të fundit kanë kompetenca vendimmarrëse, përfshirë pëlqimin dhe 

propozimin dhe ingirenca për të dhënë mendime në raport me të gjitha çështjet në lidhje me 

kulturën, arsimin, informimin dhe përdorimin e gjuhës së pakicave kombëtare.Për fat të keq, 

shumica e kompetencave konsistojnë në të drejtën për propozim, pajtim dhe për të shprehur 

mendimin, ndërsa ka më pak të autorizime për rregullime dhe vendimmarrje të pavarur. Pjesa 

më e rëndësishme e ligjit është se siguron që asnjë vendim mbi çështjet që kanë të bëjnë me 

identitetin e pakicës kombëtare nuk mund të bëhet në vend të/apo pa këshillat kombëtare. 

Sipas ligjit, anëtarët e këshillave kombëtare zgjidhen sipas rregullave të sistemit 

zgjedhor proporcional, me listën e kandidatëve të partive.Listat mund të propozohen nga 

organizatat e pakicave kombëtare dhe grupet e qytetarëve (që i përkasin pakicës përkatëse 

kombëtare).Parimisht ligji favorizon zgjedhjet e drejtpërdrejta në bazë të regjistrit të veçantë të 

votimit të një pakice kombëtare.Por nëse për shkak të mungesës së vullnetit të komunitetit, 

zgjedhjet nuk mund të organizohen në këtë mënyrë, si alternativë mund të përdoret sistemi i 

zgjedhjeve nga elektorët. 

 

Qasja në dokumentet personale dhe të udhëtimit 
 

Më 4 maj 2016, pas më shumë se katër vitesh të vendosjes së kritereve në udhërrëfyesin 

e liberalizimit të vizave, Komisioni Evropian rekomandoi që Parlamenti Evropian të votojë për 

heqjen e vizave për shtetasit e Kosovës për udhëtim në zonën Shengen.Ky vendimi ishte shkas 

për vizitën e dytë zyrtare të Përfaqësueses së lartë Mogherini në Kosovë, e cilai paraqiti qeverisë 

së Kosovës vetëm dy kriteret e mbetura që duhet të plotësohen para se të ndryshohet 

rregullorja (KE) 539/2001.Ashtu siç është theksuar në raportin e katërt dhe të fundit të 

progresit mbi udhërrëfyesin për liberalizimin e vizave për Kosovën: "Komisioni konfirmon se 

Kosova ka përmbushur kriteret e udhërrëfyesit për liberalizimin e vizave, që nënkupton se deri 

në ditën e miratimit të këtij propozimi nga Parlamenti dhe Këshilli Europian, Kosova do të ketë 

ratifikuar marrëveshjen kufitare/kufijtë me Malin e Zi dhe do të ketë shënuar arritje në luftën 

kundër krimit të organizuar dhe korrupsionit.” 

Fatkeqësisht, për shumë njerëz që jetojnë në Kosovë, një ndër kushtet pothuajse më të 

rëndësishme nga udhërrëfyesi për liberalizimin e vizave nuk është përmbushur. Kosova nuk ka 

arritur: 
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• të sigurojë qasje të plotë dhe efektive në dokumentet e udhëtimit dhe të 

identitetit për të gjithë qytetarët e Kosovës duke përfshirë gratë, fëmijët, 

personat me aftësi të kufizuar,  pjesëtarët e pakicave dhe grupeve tjera të 

ndjeshme; 

Deri në këtë datë qytetarët e Kosovës përballen me pengesa administrative në qasjen në 

dokumentet personale dhe të udhëtimit, dhe rrjedhimisht nuk janë në gjendje të ushtrojnë të 

drejtat e tyre themelore civile, të tilla si votimi ose liria e lëvizjes brenda territorit të 

Kosovës.Ndër problemet kryesore për pamundësinë e qasjes në dokumentet personale në 

Kosovë paraqet fakti se kjo e fundit nuk i njeh certifikatat martesore të lëshuara nga 

institucionet serbe pas vitit 1998, në territorin e Kosovës.Duke marrë parasysh se qytetarët e 

Kosovës që banojnë në komunat me shumicë serbe që janë martuar në periudhën 1998-2004 

kishin pak ose aspak zgjedhje (kur është fjala për Kosovën e Veriut kjo situatë ka qenë faktike 

deri në dhjetor të vitit 2016 kur u formuan Zyrat e Gjendjes Civile nën kornizën ligjore dhe 

administrative të Kosovës) në mes të institucioneve të ndryshme, kjo praktikë qëndron si e 

pabazuar.Për më tepër, Kosova ka bërë përjashtime në njohjen e dokumenteve të lëshuara nga 

institucionet serbe në Kosovë dhe si rezultat, ndonëse certifikatat e martesës nuk njihen, ato të 

lindjes njihen. Përveç kësaj, Kosova ka rënë dakord më 2013 dhe 2014 që serbët e Kosovës 

mund të votojnë duke përdorur kartat e identitetit të lëshuara nga institucionet serbe që 

veprojnë në Kosovë.Së fundi, me asnjë nen të asnjë ligji kombëtar nuk deklarohet se 

dokumentet e lëshuara nga Serbia për qytetarët e saj që banojnë në Kosovë janë ilegale. Çështjet 

që rrjedhin nga praktika e mosnjohjes së certifikatave martesore serbe janë të shumta: 

• Për shkak të mosnjohjes së martesave të lidhura pranë institucioneve serbe 

në Kosovë pas vitit 1998, bashkëshortët që janë zhvendosur në Kosovë pas 

lidhjes së martesës nuk mund të aplikojnë për shtetësinë e Kosovës (30 

kërkesa për njohjen e martesave janë bërë në Komunën e Graçanicës në vitin 

2016). Sipas Ligjit për Shtetësinë, një ndër kushtet për aplikim për 

nënshtetësi është martesa së paku 3 vjeçare me një shtetas të Kosovës, e 

drejtë e cila ende nuk mund të përmbushet. 

• Për shkak të mosnjohjes së martesave të lidhura pranë institucioneve serbe 

në Kosovë, të gjitha gratë e lindura dhe të martuara në Kosovë mund të 

marrin dokumente vetëm duke përdorur emrin e tyre të vajzërisë (është 

ende e përhapur tradita në komunitetin serb për të marrë mbiemrin e burrit 

pas lidhjes së martesës) dhe me status trajtohen si të pamartuara. Më tej, 

gratë serbe që banojnë në njërën nga katër komunat me shumicë serbe në 

Veriun e Kosovës nuk mund të ndryshojnë emrin e tyre në pajtim me Ligjin 
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për Emrin Personal pasi nuk mund dëshmojnë përmbushjen e tatimit në 

prone,për shkak të moszbatimit të marrëveshjes mbi kadastrin të lidhur 

mbrapa në vitin 2011 ndërmjet Beogradit dhe Prishtinës. 

• Për shkak të mosnjohjes së martesave të lidhura pranë institucioneve serbe 

në Kosovë, etërit e fëmijëve të lindur në Kosovë ose në Serbi duhet të kalojnë 

nëpër procesin e njohjes së fëmijëve të tyre. 

• Banorët e Kosovës të lindur në spitalet e ndryshme në Serbi duhet të kenë 

njërin prind të regjistruar në kuadër të UNMIK-ut ose në sistemin e Kosovës 

dhe të paraqesin dëshmi se ata kanë jetuar në Kosovë (indekset nga shkollat 

fillore ose të mesme) në mënyrë që të shërbehen me kartë të identitetit të 

Kosovës. 

Rastet individuale në të cilat personat u penguan nga marrja e dokumenteve personale 

shtrihen nga kërkesat për paraqitjen e certifikatës së lindjes të lëshuar para vitit 1999, refuzimit 

për të pranuar certifikatën martësore për martesat e lidhura në Serbi, kërkesat që fëmijët e 

personave të zhvendosur të lindur dhe që jetojnë në Serbi, Mal të Zi dhe Maqedoni duhet të kenë 

prindërit e tyre të pranishëm kur aplikojnë për dokumente të Kosovës (në rastet kur prindërit e 

tyre janë të vjetër ose kanë vdekur,  paraqiten pengesa serioze që fëmijët të ushtrojnë të drejtat 

e tyre dhe të ndryshojnë pronësinë mbi pronën e tyre në Kosovë).Së fundi, kemi të bëjmë me një 

rast individual të një personi që në vitet e para të jetës ka mbajtur mbiemrin e nënës, por e 

ndryshoi atë në sistemin serb pasi e ëma martua me njerkun e tij. Këtij personi i ishte mohuar 

një kartë identiteti për shkak të mbiemrave të ndryshëm në certifikatën serbe të lindjes dhe 

kartën valideserbe të identitetit (megjithëse kjo kartë nuk njihet, pasi është e lëshuar nga 

"institucionet paralele", duhet t'i tregohet zyrtarit të gjendjes civile, pasi është dokumenti i 

vetëm me të cilin mund të vërtetohet identiteti dhe të krahasohet me numrin personal në 

certifikatën e lindjes). 

Vështirësi të ndyshme poashtu vihen në pah në procesin e marrjes së licencave të 

vlefshme për shoferë.Pasi autoritetet në Kosovë nuk i njohin patentat e shoferëve të lëshuara 

nga organet serbe pas qershorit të vitit 1999, liria e lëvizjes është e komprometuar. Qytetarët që 

nuk kanë patentë shoferë të  Kosovës duhet të regjistrohen në autoshkolla dhe pasi që paguajnë 

tarifa të shtrenjta, të rihyjnë në test për patentë shofer në mënyrë që të marrin dokumente të 

vlefshme, ndonëse pavarësisht nga një kërkesë e tillë, në Veri të Kosovës nuk ka autoshkollë të 

licencuar nga Qeveria e Kosovës. 

Fakti që Kosova pengon marrjen e dokumenteve personale për qytetarët e saj nuk është 

vetëm shkelje e të drejtave themelore qytetare, por gjithashtu paraqet potencial për 
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diskriminimin e një grupi të vogël të njerëzve në Kosovë, të cilët pa fajin e tyre vetpërjashtohen 

nga regjimi pa viza.Këta janë bartësit e pasaportave serbe të lëshuara nga Drejtoria Koordinuese 

për qytetarët e Serbisë që banojnë në Kosovë. Lëshimi i pasaportave të Drejtorisë Koordinuese 

filloi në vitin 2009, kur Serbia u kushtëzua të lë jashtënga regjimi pa viza mbajtësit e 

pasaportave serbe që jetonin në Kosovë,në mënyrë që të marrë liberalizimin e vizave për pjesën 

tjetër të qytetarëve të saj që nuk jetojnë në Kosovë.Rrjedhimisht qytetarët serbë me vendbanim 

në Kosovë paguan çmimin dhe u bënë qytetarë të klasës së dytë, të diskriminuar në bazë të 

përkatësisë së tyre gjeografike.Si arsyetim për këtë vendim ishte "potenciali për migrim ilegal", i 

cili megjithëse nuk u deklarua kurrë në mënyrë eksplicite, u sugjerua kryesisht për qytetarët e 

Kosovës të cilët kanë aplikuar dhe vazhdojnë të aplikojnë në numër të madh për pasaporta 

serbe.Është me rëndësi të theksohet se pasaportat e Drejtorisë së Koordinimit në vetvete nuk 

përjashtohen nga liberalizimi i vizave për Kosovën.Përkundrazi, propozimi i KE për ndryshimin 

e Rregullores (KE) nr. 539/2001 thotë: "ky ndryshim përfshin vetëm individët nga Kosova të 

cilët janë mbajtës të një pasaporte biometrike të lëshuar në përputhje me standardet e 

Organizatës Ndërkombëtare të Aviacionit Civil (ONAC) dhe standardet e BE-së mbi atributet 

biometrike dhe të sigurisë në dokumentet e udhëtimit",dhe mbajtësit e pasaportave të lëshuara 

nga Drejtoria e Koordinimit të Serbisë i plotësojnë këto kritere që nga gushti i vitit 2009. 

Pavarësisht kësaj, në vizitën e tij në Prishtinë, kur Komisioneri për Migrim, Çështjetë 

Brendshme dhe Shtetësi, DimitrisAvramopulos, u pyet për statusin e pasaportave serbe të 

lëshuara për banorët e Kosovës, u përgjigj: "Më lejoni të jem i qartë për këtë ҫështje. Vetëm 

pasaportat e Kosovës njihen.Pra, është shumë, shumë e qartë ".Deklarata e Komisionerit për 

Migrim, Çështje të Brendshme dhe Shtetësi ishte problematike nëdisa aspekte. Së pari, neni 2 i 

Ligjit mbi Shtetësinë në Kosovë përcakton se qytetarët në Kosovë mund të kenë shtetësi të 

shumëfishtë, që do të thotë se pavarësisht statusit të Kosovës tani ose në të ardhmen, qytetarët 

e Serbisë që banojnë në Kosovë kanë të drejtë për pasaportë serbe poashtu. Reagime ndaj 

deklaratës së Komisionerit Avramopulos kishte nga Zyra për Kosovën dhe Metohinë, e cila 

argumentoi se liberalizimi i vizave nuk duhet të zbatohet për një lloj dokumenti, por për të 

gjithë qytetarët e territorit ku ky liberalizim aplikohet. 

Megjithatë, nëse interpretimi i rekomandimit të KE-së nga Komisioneri në fjalë është i 

saktë dhe pasaportat e Drejtorisë së Koordinimit lihen jashtë nga liberalizimi i vizave për 

Kosovën, dhe nëse marrim parasysh faktin se jo të gjithë mbajtësit e kësaj pasaporte janë në 

gjendje të pajisen me dokumentet e lëshuara nga institucionet e Kosovës, mund të konkludojmë 

se një grup shumë i kufizuar njerëzish në Europë do të jetë viktimë e neglizhencës, 

administrimit të dobët dhe keqmenaxhimit, dhe liria e tyre e lëvizjes do të mbetet e kufizuar.(Pa 

përmendur faktin se duke u bazuar në logjikën e shëndoshë pasaportat e Drejtorisë së 
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Koordinimit tashmë kualifikohen për liberalizimin e vizave.Qëllimi i vetëm për lëshimin e 

këtyre dokumenteve ishte parandalimi i "migrimit potencial të paligjshëm" nga Kosova dhe 

duke marrë parasysh rekomandimin e KE-së nga maji 2016, është e qartë se KE më nuk e 

konsideron këtë si kërcënim). 

OJQ AKTIV në qershor të vitit 2016dërgoi një kërkesë zyrtare për informata MPB-së 

serbe.Informacioni që morëm ishte se Drejtoria e Koordinimit ka lëshuar gjithsej 97 809 

pasaporta në periudhën prej 16.08.2016 dhe 03.06.2016.Bartësit e këtyre pasaportave tani 

përballen me sfida të reja pasi autoritetet e Kosovës kanë filluar t'i pengojnë ata që të kalojnë 

kufirin me këto dokumente.Kjo praktikë nuk është vetëm në kundërshtim me marrëveshjen e 

parë për lirinë e lëvizjes të arritur në Bruksel në vitin 2011 dhe me njohjen reciproke të 

dokumenteve personale dhe të udhëtimit, por gjithashtu kufizon rëndë lëvizjen e atyre 

qytetarëve që nuk posedojnë dokumente të Kosovës, e të cilët nuk do të kenë të mundur të 

lëvizin nga Kosova. 

Konkluzione: 
 

 Korniza ligjore mbi të drejtat e njëriut dhe të minoriteteve që është krijuar në Kosovë që 

nga konfliktet e viteve 1990, ka marrë formën e konventave më ideale ndërkombëtare dhe 

evropiane.Është konstitucionalisht e projektuar që Kosova të jetë shtet i cili jo vetëm vetëm 

respekton, por edhe nxit ekzistencën e një shteti shumetnik ku të gjitha grupet përbërëse kanë 

autonomi të konsiderueshme për të formësuar identitetin e tyre kulturor dhe etnik, si dhe për të 

qeverisur me punët që ndikojnë në komunitetet e tyre respektive.Ështe dhënë kontribut i madh 

nga ana e arkitektëve të strukturave qeverisëse në Kosovë për të siguruar përfaqësim të 

barabartë dhe/ose proporcional politik dhe institucional të grupeve pakicë të Kosovës, me 

vëmendje dhe interes të veçantë ndaj serbëve të Kosovës. Një gamë e gjërëe ligjeve u miratua 

para dhe pas vitit 2008 me të cilat u garantua statusi i gjuhës serbe, arsimimi i pjesëtarëve të 

komuniteteve pakicë, përfaqësimi politik i grupeve pakicë, statusi i veçantë për një numër 

komunash me shumicë të komunitetit pakicë, përfaqësimi në media, mbrojtja nga diskriminimi 

dhe të tjera që trajtonin mbrojtjen e trashëgimisë kulturore dhe fetare.Konsideruar të gjithë 

këta faktorë, në bazë të një analize objektive të situatës që ekziston në letër, mund të 

konkludohet se kur bëhet fjalë për të drejtat e pakicave, Kosova është shumë më përpara 

krahasur me shumë rajone të tjera në Europë, përfshirë ato që janë pjesë e Bashkimit Europian. 

Megjithatë, në praktikë ky realitet devijon ndjeshëm nëse merren si referencë ngjarjet e viteve 

të fundit.Është e qartë se zbatimi i këtyre ligjeve dhe madje edhe i vetë kushtetutës në rastin më 

të mire është i parregullt dhe shpesh humbet në moçalin politik në mes të Beogradit dhe 
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Prishtinës.Siç është vë në dukje në analizën për arsimin në gjuhën serbe, çështja e teksteve 

shkollore është përdorur si instrument politik, me shkollat lokale dhe nxënësit e tyre duke 

paguar çmimin.Më tej një gjë e tillë reflekton dhe problemet tjera që kanë të bëjnë me çështjen e 

të drejtave gjuhësore, diskriminimin institucional dhe të përgjithshëm, qasjen në dokumente 

personale dhe vështirësitë e shumta që kanë rezultuar pavarësisht nga korniza ligjore 

progresive. Përkundër ligjit mjaft të fuqishëm kundër saj, gjuha e urrejtjes mbetet e zakonshme 

dhe komuniteti serb në mbarë Kosovën ballafaqohet shpesh me mungesë të sigurisë. Derisa 

këto çështje të trajtohen seriozisht dhe tërësisht, fuqia e ligjeve do të vazhdojë të jetë 

ngushëllim i ftohtë për ata që përballen me një realitet shumë më të ashpër. 

 Legjislacioni ‘’zemërgjërë’’ në raport me pakicat gjithnjë e më shumë po konsiderohet 

një pengesë nga komuniteti shumicë në ndjekjen e asaj që duket të jetë interes kombëtar i 

shqiptarëve të Kosovës.Rrjedhimisht, ka pasur gjithnjë e më shumë përpjekje për të 

anashkaluar dhe de-legjitimuar mekanizmat ligjorë në dispozicion të komuniteteve pakicë që 

shërbejnë për të mbrojtur të drejtat e tyre ligjore dhe kushtetuese. Një gjë e tillë paraqet 

kërcënim jo vetëm për komunitetet pakicë, por në tërësi për sistemin ligjor të Kosovës dhe 

strukturën e saj të bazuar në konventat ndërkombëtare. 

Poashtu ekziston një tendencë për të devalvuar të drejtat ligjore të pjesëtarëve të 

komuniteteve pakicë përmes vendimeve politike të bazuara në interpretime të lirshme të ligjeve 

ose masave reciproke politike që rrjedhin si rezultat i dialogut të Brukselit.Çështja e teksteve 

shkollore për institucionet arsimore serbe në Kosovë pasqyron ndër shembujt kryesor të këtij 

abuzimi të rrethanave politike për të mohuar të drejtat kushtetuese të komuniteteve pakicë. 

Rekomandime 
 

Rekomandime të përgjithshme: 

 OSHC-të duhet ndërmarrin një rol më aktiv në monitorimin e zbatimit të ligjeve që 

trajtojnë të drejtat e komuniteteve pakicë, dhe të rrisin bashkëpunimin e tyre me 

organizatat tjera që kryejnë punë të ngjashme, si dhe të thellojnë kooperimin me 

institucionet dhe akterët politikë dhe shtetëror. 

 Bashkësia ndërkombëtare duhet gjithashtu të jetë më vigjilente në monitorimin e 

zbatimit të legjislacionit përkatës dhe të rrisë bashkëpunimin dhe koordinimin më 

cilësor me sektorin e shoqërisë civile. 

 Bashkimi Evropian duhet të sigurojë pjesëmarrjen dhe të pasqyrojë inputin e OSHC-ve 

serbe në raportin e tyre vjetor të progresit për Kosovën (Raporti i Progresit të Kosovës). 
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Megjithëse eksiston bashkëpunim me OSHC-të lokale, BE ende nuk ka një qasje të 

veçantë mbi mënyrën e bashkëpunimit me OJQ-të serbe. Rrjedhimisht, rekomandohet që 

në baza 6-mujore të zhvillohen takime konsultative me OJQ-të serbe, me qëllim që të 

sigurohet se pikëpamjet, shqetësimet dhe rekomandimet e tyre konsiderohen kur 

hartohen politikat. 

 Rekomandohet që të krijohet një mekanizëm i gjerë ikoordinimit ndërmjet OSHC-ve 

serbe në hulumtimin e efektivitetit të implementimit të legjislacionit të Kosovës lidhur 

me të drejtat e pjesëtarëve të komuniteteve pakicë. 

Gjuha:  

 Çështja e përdorimit të gjuhëve duket të jetë një nga problemet më të përhapura kur 

është fjala për zbatimin e kornizës ligjore. Një gjë e tillë vazhdon të kërcënojë ruajtjen e 

identitetit etnik dhe kulturor të serbëve të Kosovës. Duke marrë parasysh këtë, është e 

nevojshme që përfaqësuesit politikë dhe OSHC-të e komuniteteve pakicë të punojnë në 

koordinim dhe bashkëpunim me komisionarin për gjuhët për të fituar mbështetje 

politike dhe institucionale për zbatimin e lirshëm të mandatit të tyre, që përfshin 

mbështetje teknike dhe financiare për implementimin e strategjisë mbi mbrojtjen dhe 

promovimin e të drejtës për përdorimin e gjuhës. 

 OSHC-të lokale serbe duhet të ndërmarrin një rol më proaktiv, veçanërisht në komunat 

me shumicë jo-serbe, në monitorimin e asaj se si përkthehetnë praktikë korniza ligjore 

për zbatimin e të drejtave gjuhësore, përmes krijimit të një mekanizmi që do të ndjekë 

dhe analizojë implementimin e ligjeve të ndryshme që trajtojnë të drejtat e pjesëtarëve 

të komuniteteve pakicë. 

Arsimi: 

 Të drejtat arsimore dhe zbatimi i ligjeve që rregullojnë sistemin(et) arsimor/e për 

komunitetet pakicë duhet të monitorohen më afër dhe të shqyrtohen me kujdes në 

periudhën e ardhshme, në një periudhë të aktualizimit të diskutimit sa i përket 

integrimit të institucioneve arsimore serbe në sistemin e Kosovës. 

Shërbimi civil: 

 Për shkak të mungesës së informacionit mbi çështjen e përfaqësimit në shërbimin civil 

(përcaktuar në Ligjin e Kosovës për Shërbimin Civil), është e nevojshme që OSHC-të 

serbe të kryejnë kërkime të hollësishme mbi zbatimin e ligjit, dhe bazuar në gjetjet të 

dalin me rekomandime të cilat do t'i barten autoriteteve përkatëse relevante lokale dhe 

kombëtare. 
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Ky projekt është financuar nga projekti Promovimi i Shoqërisë Demokratike (DSP) – i financuar 

nga Zyra Zvicerane për Bashkëpunim në Kosovë (SCO-K) dhe menaxhuar nga Fondacioni 

Kosovar për Shoqëri Civile (KCSF). 
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